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Belgian kirjallisissa ja taiteellisissa
piireissä tapahtui 1880-luvulla mer-

killinen uudistusliike; kirjailijat, ru-
noilijat, taidemaalarit, kuvanveistäjät

monenlaiset taiteilijat liittyivät yh-
teen, asettuakseen yleisön taiteelle ja
kirjallisuudelle yhä kaavaavaa kylmä-
kiskoisuutta vastaan. Tietäen, että tai-
de, voidakseen taas nauttia yleistä
kunnioitusta, tarvitsi perinpohjaista
uudistusta, tahtoivat ja koettivat he
tuoda sille uutta elinvoimaa ja antaa
gille rohkeampia ja uudenaikaisempia
muotoja. Näiden aatteiden kannattajat
liittyivät yhteen ja alkoivat julkaista
JLa. jeune Belgique”-nimistä aikakaus-
lehteä, puolustaakseen taiteellisia tar-
koituksiaan, Tämän lehden innokaim-
pia avustajia oli nuori asianajaja Emi-
le Verhaeren, joka oli syntynyt v.
1866 pienessä flanderilaisessa. St.
Amand-nimisessä kauppalassa. Hänen
onnellinen lapsuutensa oli kulunut
häntä rakastavan perheen keskuudes-
sa, ja sen oli keskeyttänyt vain kou-
lunkäynti jesuiittaopistossa, jossa va-
pautta harrastava poika viihtyi hyvin

huonosti. Koulusta päästyään hän jou-
tui erään sedän tehtaaseen, mutta
osoittautui täydellisesti kykenemättö-

mäksi liikealalla, jonka tähden hän ju

-Kuraavana vuonna siirtyi Louvainin
yliopistoon. Hän suoritti lakitieteeHi-
.>en tutkintonsa 26-vuotiaana. mutta

kolme vuotta myöhemmin hän luopui
tältä uralta, antaatuakseen kokonaan
kirjallisuudelle. Vuonna 1883 ilmestyi

hänen ensimmäinen runokokoelmansa:
„Les Flamandes”. Se herätti suurta

huomiota ja aiheutti väittelyä ja hyök-
käyksiä, jptka ehkä paremmin kuru
yleinen ylistys osoittivat aloittelijan
nerokkuutta

Tässä kok
kuvaile* talo
kuin se todellisuudessa o.*. Hänen ru-

noutensa ei siedä mitään lyyrillistä )a-

-vertelua eikä kaunistelemista, se ilmen-
tää meille puhtaan, koristelemattoman
todellisuuden. Hän kuvaa talonpoikien
ahkeruutta, työkykyä ja voimaa, mui-
ta myöskin heidän ahneuttaan, tyhmvt-
tään, vihamielisyyttään ja taskuttaan.
Verhaerenin talonpojat eivät ole mi-

tään ylväitä, sopusointuisia ihmisiä,
jotka kulkevat selkä suorana auran
fcurjessa ja työskentelevät isänmaan
hyväksi. He ovat raakoja, alhaista
olentoja, he raatavat ja rehkivät kyy -

ryselkäisinä orjina; ponnistuksista,
köyhyydestä ja puutteista he vanhen-
tuvat ja kurtistuvat ennen aikojaan.
Heidän mielestään isänmaa kelpaa vain

riistämään heiltä heidän poikansa saa-
dakseen itselleen sotamiehiä. He vi-

haavat muukalaisia) joihin jo naapuri-
pitäjän asukkaat kuuluvat, ja he tais-
televat koko elämänsä ajan taloudellis-
ta pulaa vastaan. Likaisia lapsia ryö-
mii kotieläinten joukossa tuvan lat-
tialla, kosteus tippuu seiniltä ja lieden
pieni, lepattava liekki koettaa turhaan
lämmittää huonetta, jossa isäntä istuu
ja laskee laskemistaan, marraskuun
myrskyn vinkuessa tuvan nurkissa.
Motta kun markkinapäivät alkavat, on
kylässä juhla, ja silloin talonpojat hu-
rittelevat. Tanssi on kiihoittav», veri
kiehuu ja kuohuu, kanan pidätetyt in-
tohimot pääsevät valloilleen ja juomin-
git muuttuvat hillittömiksi mässäi-
Wfii.

; elamaa sellaisena

Hiin kuvaa Verhaeren naturalistisen
«Oehnkkaalla värityksellä flaamilaista
talonpoikaa ja hänen olojansa. Yhtä
valtavasti, yhä sattuvasti hän kuvailee
koko maalaiselämää: limppuja leipo-
via piian jönttejä, joiden kasvot heh-
kuvat uunin liekkien kuumassa vaios-
•a, ruohikolla loikoilevää karjakkoa,
käveleviä «ukkoja, röhkinää sikopah-
oassa, teurastushuoneeseen vietävää
•AraK j. m. «.

Mutta miten valtavia, miten eloisia
•knä sekä seuraavan, „Les Moines’ -

-

■fcoisen, kokoelman luostarielämää lau-
lavat runot ovatkaan, ei niissä sitten-
kään vielä ilmene se suuri Verhaeren.
joka myöhemmin, raskaiden, ruumiil-
listen ja henkisten kärsimyksien jäl-
Baa», lahjoittamalla maailmalle uerrat-

mestariteoksia saavutti maail-
manmaineen ja ikuisen tunnustuksen.

odottivat mitä synkimmät koet-
|*mukset, ennenkuin hän saavutti jo-

eheää teoksen vaatiman si säili-
öi' Bnetensopasoinntra. Hänen tiensä
kfckkoada» kakfaiUUa -——-*—*

.
'

»
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HELSINGIN SANOMAT

S Ä MAALISKUUN 24 p.

Verkacremn han-ta i>t. A>nandiasa, Sckelden. rannatta. 8
kautta, pimeyden, joka uhkasi häm- hän lopuksi suorastaan toivoi uhkaavan
mentää hänen siflunsa sekä hävittää mielisairauden hämmentävän hänet
hänen elämänhalunsa ja viimeisen vas- täydellisesti, pimittävän hänen mielensä
tustusvoimansa, ja tuottavat hänelle siten rauhan. Tänä

* siveellisen masennuksen aikana, jol-
loin ihminen hänessä kärsii mitä

Ärerolhsuus lähenee usein mielisai- sietämättömimpiä ruumiillisia ja sie-
rautta ja niin herkkätunteinen, arka ja lullisia tutkia, ilmaisee runoilija
värähtelevä mieli kuin Verhaerenin hänessä näitä tuskia runoilla, joiden
vtu helposti joutua pois sisällisestä ta- ihmeellinen muoto ja synkkä, kuole-
sapainostaan. Hän oh paljon matkus- maa mielettömyyttä esittävä sisäl-
tanut vieraissa maissa ja oli tutkinut |y S antavat valtavan todistuksen kär-
uudenaikai.-ta elämää, erittäinkin suur- sivän sielun uupumattomasta, toivotto-
kaupungeissa; matkat olivat antaneet malta näyttävästä toistelusta sitä ali-
hänelle paljon henkistä elvykettä, hän tuisesti ahdistavia pahoja voimia vas-
oli paljon nähnyt ja oppinut, mutta taan.
koska hän aina antautui kaikkeen hai- Näissä runoissa hän huutaa tus-
tioitumista lähenevällä innolla, olivat kaansa järkyttävillä sanoilla. Hän nä-
matkat enemmän väsyttäneet kuin kee ympärillään vain hätää, kurjuutta,
hyödyttäneet häntä. Lisäksi tuli liika- surua, kyyneleitä ja kauhuja. Koko
rasitus. Hänen tilansa paheni päivä maailma on kuin hirmukuva, taivas
päivältä ja muuttui mitä pahimmaksi synkkä ja musta, maisemat kylmät ja
ifeurasteniaksi. Viiden vuoden ajan se autiot, kaupunkien melu on peloittava.
kiu«M «nnnitiisn niin ankarasti, että Niin kuvailee runoili™ vmnäristöänsä
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Rv.noiivjan hautamerkki;
paljastettiin 1927 Belgian kutiini

läsnäollessa.

ensimmäisessä, masennuksen aikana il-
mestyneessä runokokoelmassaan „Les
Soire”. Iltaruskon purppuravalo on hä-
nestä kuin veri, se on ilta, joka ris-
tiinnaulittuna kuolee verenvuotoon am-
mottavista, mustien soiden kuvasta-
mista haavoista. Myllynsiivet ojentau-
tuvat suruissaan kohti taivasta niin-
kuin käsivarret ja lysähtävät taas alas,
pilvet liitelevät väsyneinä, mökkien
rikkinäiset ikkunaruudut tui iottavat

a K.

uupumatta yli tasangon niinkuin näi-
itäiset silmät suunnattuina pyöriviä
myllynsjipiä kohti. Mutta miten synk-
kä tunnelma näissä runoissa onkaan,
on se vain alkusoittoa siihen, mikä
myöhemmin oli toteutuva. Seuraavas-
sa, „Les Débåcles”-nimisessä kokoel-
massa tauti ilmenee vielä sydäntä vjji-
lovammalia ja järkyttävämmällä ta-
valla. Yhä kasvava hermostus ja uh-
kaava mielenhäiriö saattavat runoili-

Emile Verhaeren

LIITE

jan aavistamaan ruumiillisten ja Re-
pullisten voimiensa lähenevää hävitys-
tä. Uupumattomana totuuden etsijänä ;
hän karsii omasta epämääräisestä:
aavistuksestaan, että tässä elämässä
täytyy sittenkin olla jokin päämäärä,
jota hänen pimeydessä harhaileva hea-
kensä ei voi käsittää. Hän alkaa epäil-
lä Jumalaa ja ihmisiä, alkaa herjata

uskontoa, hän arvioi ponnistukset ja

työtarmon hedelmättömiksi, tahdonvoi-
man mielettömäksi, hänelle on koko
elämä tyhjä ja tarkoitukseton. Mutta
samalla nousee hänen sielunsa kapi-
naan omaa tuskaa vastaan, vaikka hän
luonnonvastaisesti koettaa sitä tuskaa
suurentaa. Käyttää siltä ikäänkuin hän
heittäytyif-i juuri siihen tuskan ava-
ruuteen, ikäänkuin hän mielellään tah-
toisi tulla kuoliaaksi ruhjotuksi. Lo-

me~
h&vitys-

jänä
>estä

.mässä
.määrä,

hea-
;pail-

piiksi asettuvat hänen vihansa ja rai-
vonsa häntä itseään, vastaan, hän tah-
too rangaista, kurittaa ja ruoskia it-
seänsä, hän toivoo orjantappurakruu-
nua, joka voisi pyhittää häntä, pyhittää
kärsivää ja samalla naurettavaa elä-
män kuningasta.

„Les Debäcles”-kokoelman jälkeen
seurasi „Les Flambeaux noirs”-
kokoelma. ia vaikka ei tämä ko.

1929

koehna osoitakaan mitään uutta kään-
nettä runoilijan sairaudessa, huomaam-
me siitä sittenkin, että sairaus on yhä
yltymässä ja kysymme huolissamme,
miten se tulee päättymään? Meneh-
tyykö runoilijan kiusattu sielu koko-
naan, voittaako vihdoin mielisairaus
vai terve elinvaisto ? Jälkimmäinen
voitti. Ruumiillinen sairaus alkoi väis-
tyä voiman ja elämänhalun kasvaessa,
henkinen tila parantui ja runoilijan sil-<
mät avautuivat taas elämän kauneu-
delle. Hirmuisesta painajaisesta, hä-
vittävästä käänteestä on syntynyt uusi
•lento, pimeydessä hapuillut sielu on
löytänyt uuden valon, joka palaa kirk-
kaammin kuin milloinkaan ennen ja
näyttää hänelle tien määränpäähän.

Ensimmäisessä parantumisen jäl-
keen julkaistussa kirjassa „Les Appa-

rus dans mes Chemins” on vielä toipu-
muksen leima, se on rippi, herääminen

Ja itsearvostelu. Runoilija tutkii it-
seänsä säälimättä, sillä hän on vihdoin
tullut ymmärtämään oikeaksi sen, että
ylpeä itse-erittely on hylättävää itsek-
kyyttä ja että pessimismi ja maailman-
halveksiminen oikeastaan ovat vain
pelkurin aseita Oikean taiteilijan tu-

lee päinvastoin olla tuttavallisessa kos-

ketuksessa maailman ja ihmisten
kanssa, hänen pitää heittäytyä suo-
raan elämän pyörteeseen tarmolla ja

innostuksella, ja hänen pitää rakastaa
elämää sen kaikissa kirjavissa muo-
doissa. Ainoastaan sillä tavalla hän
voi saada oikean käsityksen ihmiskun-
nasta ja elämän ilmiöistä, sekä voi
,uitä todenperäisesti kuvailla. Runoili-
jan tehtävänä on antautua kokonaan
icaikkisuuteen, olla altis jokaiselle.
\ uikkapa pienimmällekiu vaikutteelle,
imeä sen voimaa itseensä ja löytää

sitten oikea muoto esittääkseen sen
, t iin, että se vuorostaan vaikuttaa tol-

iin ihmisiin.

Jos siis „Les Apparus dans meg

l liemins’'-kokoelma vielä ilmaisee Ver-
.aerenm omia kokemuksia ja ajatuk-
-ia sekä kertoo hänen taistelustaan ja
voitostaan, niin kolme seuraavaa runo-
kokoelmaa merkitsevät jo täydellistä

apautumista kaikesta itse-erittelystä.
Tervehdyttyään on runoilija taas ru-
cnnut syventymään ympäristöönsä,
utkimaan ihmisiä ja pohtimaan yh-
eiskunnallisia kysymyksiä. Uuden

ajan tärkeimpiä kysymyksiä on ehkä
talonpoikien siirtyminen maalta suur-
kaupunkeihin. Kansantaloustieteilijät,
oppineet ja kirjailijat ovat todenneet
tämän maalaisväestön pyrkimyksen va-
hingollisuuden. Belgiassakin oli siihen
aikaan ilmennyt yleistä vastavaikutusta
tätä liikettä vastaan, ja kysymykseen
innostuneena Verhaeren tarjosi kykyn-
sä ja kynänsä taistelun hyväksi. Kol-
me kokoelmaa: ~Les Campagnes hallu-
cinées”, „Les Villages illusoires” Ja
..Les Villes tentaculaires” muodosta-
vat tavallaan trilogian. Ensinmaini-
tussa Verhaeren kuvailee talonpoikien
.'iirtymistä ja sen surettavia seurauk-
sia: maanviljelys kärsii, talot joutu-
vat rappiolle, mylly seisoo, kylät au-
tioituvat, pellot käyvät viljelemättö-
miksi, tallit ja aitat tyhjentyvät. Van-
hat ja voimattomat, jäljelle jääneet ih-
miset eivät tiedä, mistä saada apua,
sato jää korjaamatta, markkinoilla ei
ole väkeä, sillä raha on tiukassa, kaik-
ki ihmiset ovat kuin kuumeen riivaa-
mina jättäneet turpeensa, päästäksen-
sä kaukana houkntteleviin kaupunkei-
hin. Vain nälkäiset kerjäläislaumat
kuljeksivat maanteitä, rasvatahraiset
hatut päässä, hitain ja raskain askelin;
kesällä he peloittavat linnut pelloilta
ja talvella he seisovat kuin hautaristit
kirkkotiellä. Heidän silmistään vaanii
mielettömyys. Kun he vihdoin nälän ja
janon uuvuttamina kaatuvat, eivät syr-

jäiset, nopeasti haudatessaan heidän
kuolleet ruumiinsa. uskalla katsoa hei-
dän kasvoihinsa, peläten heidän ai-
naista, vielä rauenneista silmistäkin
näkyvää vihlovaa vihaansa. Runossa
„Le Départ" Verhaeren kuvailee pit-
kiä, sankkoja ihmisparvia, jotka vael-
tavat maanteillä kaupunkia kohden;
siinä on loppumaton vanhojen, nuorten,
miesten, naisten ja. lasten kulkue. Hei-
dän toivonsa on jo tukahtunut, he ovat

tuskan väkeä. Varjot pelloilla, kuuta-
mo lammen pinnalla ja itse ihmiset
värisyttävät heitä, kuollut lintu Vyn-

iJatkun 6;lle aiv.)



»ITALIAN» RETKIKUNNAN TIETEELLINEN VALMISTUS
JA SEN TULOKSET

KIRJOITTANUT

UMBERTO NO BILE

VSIBEKTO NOBILE.

Monille »Italian» naparetki alkoi
onnettomuuspäivänä tai korkein-

taan sillä lennolla, joka päättyi onnet-
tomuuteen, mutta siitäkään lennosta ei
tunneta edes tärkeimpiä tapahtumia.

Joissakin niistä monista kirjoista,
joita on julkaistu Europassa n. s.

»'ltalian’ pohjoisnapadraamasta», olen
nähnyt kirjoiteltuna, että »Italia» len-
si Roomasta Kings Qayhin ja että se
Kings Baystä lähti toukokuun 23 päi-
vän aamuna, suunnaten kulkunsa suo-
raan kohti Pohjoisnapaa. Navalle saa-
vuttua pudotettiin alaa paavin antama
risti ja Italian lippu, jonka jälkeen
»Italia» lähti paluumatkalle, jolla sitä
sitten kohtasi onnettomuus.

Täten siis monille koko meidän ret-
kemme supistuu matkaan Italiasta
Pohjoisnavalle, ristin ja Italian lipun
navalle heittämiaeen ja tapahtuneeseen
onnettomuuteen. Monille ne kaksi
matkaa, jotka »Italia» teki aikaisem-
min napaseudulle ja joista toinen oli
hyvin tärkeä, eivät ole olemassakaan,
ja niin ollen ei luonnollisestikaan tun-

neta sitä huomattavaa tieteellistä työ-
tä, joka näillä retkillä suoritettiin,
vaikakin aikoinaan huomautin niistä
radioselostuksissani.

Niinikään ei myöskään tunneta napa-
retkemme tieteellistä valmistelua eikä
eitä, että tuon lennon suunnan valitsin
juuri siten, että voisin tehdä mielen-
kiintoisia maantieteellisiä löytöjä ja
koko joukon muita tärkeitä.tieteellisiä
havaintoja.

On siis paikallaan antaa lyhyt se-
lostus »Italian» kahdesta ensimmäi-
sestä lennosta napaseuduilla.

Ensimmäinen näistä lennoista tapah-
tui toukokuun 11 päivänä. Ohjelman
mukaan oli meidän suunnattava kohti
itää, tutkimaan..Nikolai Il:n maata.
Mutta Nordkapin tienoilla kohtasi mei-
tä niin epäsuotuisat ilmastosuh-
teet, että olimme pakotetut palaamaan
takaisin. Meidän retkeipme keskeytyi
kahdeksan tuntia kestäneen lennon jäl-

Seuraava lento tapahtui 15—18
p:inä toukokuuta ja kesti yhteensä 69
tuntia. Ensin kuljettiin Huippuvuor-
ten ja Frans Josefin saariston välisen,
tähän asti tutkimattoman, seudun
kautta ja sitten Nikolai II:n niinikään
tutkimattoman seudun läpi. Paluu-
matka tapahtui Barentsin meren kaut-
ta Novaja Semljan pohjoisen rannan
puolelta Huippuvuorten koillisosaan.
Tällä matkalla kuljettiin neljätuhatta
kilometriä, niistä tuhatkolmesataa-
neijäkymmentä sellaisilla seuduilla,
joita ihmissilmä ei vielä koskaan en-
nen ollut nähnyt.

tutkittiin kaksfkymmentätuhatta neliö-
kilometriä, maata löytämättä.

On vielä lisäksi pantava toiset neljä-
tuhattaviisisataa neliökilometriä tut-
kittua seutua Novaja Semljan koillis-
puolella ja lopuksi yhdeksäntuhatta
neliökilometriä Koillismaata, jonka
keskiosan yli me lensimme ja jota sitä
ennen ei kukaan ollut tuntenut.

Kaiken kaikkiaan tutkittiin noin 48
tuhatta neliökilometriä tuntematonta
seutua. Odotettuja uusia maita ei löy-
detty, vaikkakin havaitsimme maan
tapaista 80* pohjoista leveyttä ja
84* 80* itäistä pituusastetta. Muu-
ten tämän löydön avulla jo voidaan
määritellä, miten kauas itäänpäin Ni-
kolai II;n maa ulottuu: voidaan myös
otaksua, että Nikolai II:n maa on
muodostunut kokonaisesta saariryh-
mästä. Oli todellakin vahinko, että
mitä epäsuotuisimmat ilmastoauhteet
(kova tuuli ja sumu) estivät meidät
jatkamasta vielä joitakin tunteja ilma-
purjehdustamme, jolloin olisimme jou-
tuneet aina rannalle saakka. Mutta
siitäkin huolimatta tämän retken
maantieteelliset tulokset ovat huomat-
tavan tärkeät.

Seuraava esitys ”Italian’ retki-
kunnan tieteellisestä valmiste-
lusta ja tieteellisistä tuloksista on

luku kenraali Nobilen valmistu-
maisillaan olevasta teoksesta.
Kenr. Nobile on antanut Hel-
singin Sanomille yksin-
oikeuden sen julkaisemiseen Suo-

messa.

Maantieteelliset tulokset olivat seu-
raavat:

siin »dip-circlellä», jonka Malmgrenln
kehoituksesta lainasin Washingtonin
Came gie-1aitokse 11a. Tämä kone oli

aivan erikoisen sopiva suorittamaan
nopeasti mittaukset, joita meidän oli
tehtävä niissä erikoisissa oloissa, joi-
hin joutuisimme.

Kuten näkyy, maantieteellisten ja
yleensä tieteellisten tutkimustemme
ohjelma oli hyvin monipuolinen, ja
juuri tämän ohjelman toteuttamista
varten lähti mitalia» lentoon Kings
Baysta toukokuun 23 päivän aamuna.

Tutkittiin kymmenentuhatta neliö-
kilometriä tuntematonta seutua Huip-
puvuorten ja Frans Josefin maan vä-
lillä, ja tultiin havaitsemaan, ettei
Gillis-maata (Gillis land) ole olemas-
sakaan. Toiset neljätuhatta kilomet-
riä tutkittiin tuntemattomalla seudulla
Frans Josefin arkipelaagin itäisten
saarten ja »Sant Annan» välillä, siis
seudulla, joka on 81* ja 82* välillä
pohjoista leveysastetta ja 77' ja 70°
välillä itäistä Greenwichin pituusastet-
ta. Runsaasti 730 kilometriä kuljettiin
Nikolai II:n tutkimatonta aluetta, ja
saavutettiin noin 92° Greenwichin
itäistä pituusastetta. Tällä alueella

Kahden ensimmäisen lennon valmis-
tus oli ollut hyvin tarkkaa, mutta vie-
läkin yksityiskohtaisesti tarkemmin
olimm» valmistautuneet tätä lentoa
varten jonka tieteellinen työohjelma
oli niin runsas.

Ohjelman tärkeyden takia päätin,
että kaikki . kolme tiede-työtoveriani
ottaisivat osaa tähän lentoon: Betiou-
nek, Pontremol. ia Malmgren. Jokai-
sella heistä oli oma tieteellinen alansa
hoidettavanaan: Behounekilla ilman
sähköpitoisuus ja radioiulkimukset,
Pontremolilia Bidlingsmeyer-kompas-
silla lennossa toimitettavat magneetti-
set tutkimukset ja »dip-circle’lla teh-
tävät kokeet jäällä, sekä Malmgienilla
ilmastotieteelliset ja oceanografiset
tutkimukset yhdessä minun kanssani.

Behounek ja Ponuemoli pitivät nu-
kin huolta omista koneistaan ja niiden
kunloonpänemisesta, jota vastoin minä
yhdessä Malmgrenin kanssa valmis-
tauduin oceanografisia tutkimuksia toi-
mittamaan.

Tämän lennon kestäessä oli retken
tieteellinen puoli uskottu professoreil-
le Malmgrenille ja Pontremolille.

Malmgren teki suuren määrän il-
mastotieteellisiä havaintoja ja joitakin
tärkeitä huomioita jäiden tilasta, sillä-
välin kuin Pontremoli teki useita tär-
keitä havaintoja kaksinkertaisella
Bidlingsmeyer-kompassilla ja koko
joukon ilmasto-sähkö-havaintoja sekä
lisäksi hyvin paljon tärkeitä radio-
kokeita. Viimeksimainitut kokeet teh-
tiin Prahan radiolaitoksen koneilla,
jotka professori Behounek oli asetta-
nut palkoilleen »Italiaan».

Kuten näkyy, oli tämä 4,000 kilomet-
rin lento Huippuvuorten, Nikolai II:n
maan ja Novaja Semljan välillä niin
tärkeä, että se yksistään olisi oikeutta-
nut »Italian» matkan pohjoisnavalle.

Mutta, paitsi tätä lentoa, minun laa-
timani ja ilmoittamani suppeimman
tutkimus- ja löytöohjelman mukaan
oli meidän lennettävä Kings Baystä
Grönlannin pohjoisrannalle ja sieltä
pohjoisnavalle 25° koillista pituus-
astetta pitkin, tutkimattoman seudun
kautta, joka ulottuu Pearyn ja »Nor-
gen» suorittamien matkojen välille.
Pohjoisnavalta takaisin Huippuvuoril-
le olisi seurattu 25° ja 30° itäistä pi-
tuusastetta, jotta olisi voitu tutkia ne
seudut, jotka jäävät oikealle reittiä,
jota »Norge» kulki Kings Baysta Poh-
joisnavalle.

Näin tehty matkasuunnitelma käsit-
ti siis suurimmaksi osaksi tutkimatto-
mia seutuja.

Tieteelliseen tutkimusohjelmaan kuu-
lui, paitsi sarja ilmasiotieteellisiä,
magneettisia, ilman sähköpitoisuus- ja
radiohavaintoja, myöskin jäälle las-
keutuminen juuri itse navalla tai ai-
van navan läheisyydessä, jotta voitai-
siin tehdä joitakin määrättyjä, hyvin
tärkeitä mittauksia.

Näiden tieteellisten, Pohjoisnavalla
tehtävien tutkimusten joukossa olivat
ensi sijassa oceanografiset tutkimuk-
set, siis toisin sanoen meren syvyys-
tutkimukset, meriveden lämmön ja eri
syvyyksistä otettavien merivesinäyt-
teiden tutkimukset. Lisäksi magneet-
it tutkimukset, iotlu tou&ceoßä&tai-

Jällle laskeutumista olin tutkinut ja
valmistanut pitkät ajat ja tehnyt usei-
ta kokeita, mutta lopu!sakin olin löytä-
nyt tavan, joka osoittautui kaikin puo-
lin sopivaksi. Tietenkin oli laskeutu-
minen tapahtuva suurella varovaisuu-
della ja ainoastaan suotuisissa ilmasto-
suhteissa.

f

Kanta Nobilen retkikunnan matkoitta. Musta on kaikki tutkimatnnU’ seutua.

heille elintarpeita tai routamaan hei-
dät pois.

Pidin Henkilökohtaisesti, Pontiemo-
lin avulla, huolta valmistavista toi-
menpiteistä. Kahteen veuenpitävään
säkkiin panin kaiken mitä tarvittaisiin.
Tässä luettelo tärkeimmistä tavarois-
ta; 2 turkkipussia, 1 teltta, l laatikko
pemmikania, 1 laatikko suklaata, 2
laatikkoa keksejä, 1 Very-pistopli sm-
muksineen, 2 kiloa väripulveria, 1
Colt-pistooli ja 100 ammusta, 3 tuulcn-
kestävää pukua, 3 paria »suomalaisia
kenkiä», 3 paria nahkakäsineitä, 1 me-
gafooni, 1 laatikko tulitikkuja, lämmi-
tysvehkeet, 1 Kansen-keittiö, 1 puuk-
ko, 1 kääre lääkeaineita.

Toinen näistä säkeistä pantiin itse
laivaan, toinen radiohyttiin, ja tämä
olikin mitä onnellisin toimenpide, sillä
kun onnettomuus tapahtui, patosi toi-
nen säkeistä meidän kanssamme, ja
juuri se, jossa oli teltta, toinen turkki-
pusseista sekä Colt- Ja Very-pistoolit
—• kaikki mitä arvokkaimpia meille ja
joita ilman meidän olisi ollut mahdo-
tonta tulla niin kauan toimeen jäällä,
jolle putosimme.

laotuskojeet, ruokavarat, kaikenlainen]
taivucava aineisto siinä tapauksessa, i
että K'jkj miehistö joutuisi jäälle, kait-1
kl oi l mitä yksityiskohtaisimman hno-|
mljiuhie ja tutkimustemme esineenä.!
Tuifc‘'i~isa teoksessaiu tulon omista-1
maa.» erikoisen luvun jokaiselle en-|
ko.sasiille näissä valmisteluissa. Tä-s-j
sä o»io» turha niistä puhua, samoinkin. |
olisi turha puhua miehistön valinnassa
Noudatetuista peri aaseista tai bensiini!
mukaanottamisesta. Riittänee jos sa-
non, että voidakseni ottaa tarpeellisen
määiän bensiniä, supistettiin miehis-
tön lukumäärä mitä vähimpään. Olin
määrännyt, että meitä olisi tällä lento-,
matkalla mukana korkeintaan 15 mies-
tä, ja vasta viime hetkellä, juuri kun
olin antamaisillani lährömerkin, päätin
antaa kuudennentoista Viglierin
tulla mukaan.

Näistä kuudestatoista oli seitsemän
ottanut osaa »Norgen» matkaan. Nii-
den lisäksi otin kolme meriupseeria,
yhden radiotelegrafistin, yhden insi-
nöörin, kaksi tiedemiestä (Pontremoli
ja Behounek), motoristin (Ciocca) ja
yhden sanomalehtimiehen (Lago). Vii-
meksimainittu oli mitä herttaisin nuori
mies, jonka päätin ottaa mukaan vain
siksi, että retken rahoittanut toimikun-
ta sitä erikoisesti toivoi ja tahtoi.
Omasta puolestani olin aina ollut sitä
vastaan, että siksi vaarallisilla lennoil-
la olisi mukana sanomalehtimiehiä.
Tahdoin nimittäin, että jokaisella mie-
histöön kuuluvalla olisi lennoilla aivan
välttämätön tehtävä, jonka hän vain
voisi suorittaa.

Retkemme tarkan teknillisen valmis-
telun ansioksi on luettava, että meillä
pudotessamme oli käytettävänämme
radio, jonka kautta jouduimme yhtey-
teen maailman kanssa. Kuten tunnet-
tua, ottaen huomioon sen, että joutui-
simme pakosta jäälle, olin ottanut mu-
kaa.» tämän lyhytaaltoisen koneen ja
pidin huolta siitä, että Biagi päivää en-
nen lähtöämme kokeilisi sillä. Ellei
sitä olisi tehty, ei yksikään meistä oli-
si onnettomuuden jälkeen palannut ta-
kaisin.

niin vähän mahdollisuuksia kuin sii-'
hen onkin eikö sittenkin »Norgen»
seuraamalla reitillä mahdollisesti ole
saaria, joiden näkemisen alituinen su-

mu esti.
»Italian» uapaseutulennoilla sen si-

jaan. kuljettaa maaseuduilla yhteensä
7,500 kilometriä, siis 2,400 kilometriä
■ineirunän kuin . lennoilla, ja
näistä 7,500:s js kilometristä noin 2,t>00
km. «rinta tuntemattomien seutujen
yli.

Olin oppinut ihailemaan ja ra kaata-
maan nuorta ruotsalaista tiedemiestä
retkemme työlään valmistelun aikana
ja niinä 420 lentotuntina, jotka vietim-
me toinen toisemme rinnalla »Norgen»
ja »Italian» kansilla, mutta hänen hen-
kensä suuri ylevyys paljastui minulle
vasta onnettomuutta seuranneina hir-
vittävinä hetkinä.

Juuri siitä syystä olen tuntenut nii-
den sanojen arvon, joilla hän puhui
retken johtajasta niinä muistettavina
hetkinä, jolloin meillä ei ollut vähintä-
kään toivoa takaisinpalaamisesta elä-
mään. Nämä sanat, jotka Behounek
on tuonut julkisuuteen, ovat olleet mi-
nulle oikeutettuna korvauksena niistä
alhaisista halpamaisuuksista, joita ma-
talasieluiset ihmiset ovat lausuneet ar-
vostellessaan »Italian» retkeä, itse
eläen suurkaupunkien mukavuuksien ja
nautintojen keskellä.

Mahngrenin kuolema on ollut tie-
teelle, varsinkin napaseutututkimuksil-
le, suun menetys, mutta vieläkin ras-
kaampi on hänen kuolemansa ollut itse
retkelle, joka hänessä on menettänyt
yhden tärkeimmistä puolustajistaan.

Mutta Malmgren, kuolleenakin, puo-
lustaa retkemme siveellistä kauneutta
ja suuruutta. Hänen antamansa seli-
tykset, ennen kuin jätimme Europan,
ja hänen kauniit sanansa jäälautalla
kun hän varustautui lähtemään toivot-
tomalle retkelleen, ovat yhdessä ret-
kemme tieteellisten ja maantieteellis-
ten tulosten kanssa parhaimpana vas-
tauksena niille, jotka halpamaisesti
ovat pilkanneet Italian lippua ja in-
himillisen ylösnousemuksen symboo-
lia, jotka me uskonnollisella hartaudel-
la heitimme Pohjoisnavalle.

Olin määrännyt, että itse ensin las-
keutuisin jäälle, tullakseni vakuute-
tuksi siitä, että ne henkilöt, joiden oli
tehtävä kokeita, voisivat tehdä ne tyy-
dyttävissä oloissa, ja sitten olisin
noussut takaisin ilmalaivaan ja anta-
nut Pontremolin ja Malmgrenin las-
keutua jäälle, edellisen toimeenpan-
nakseen magneettiset ja jälkimmäisen
oceanografiset kokeensa. Samaan ai-
kaan yksi meriupseeri olisi saanut teh-
täväkseen määritellä tarkkaan maan-
tieteellisen asemamme.

Jäällä olomme olin suunnitellut kol-
meksi tunniksi, joka aika olisi ollut
riittävä suunniteltujen kokeiden ja
tutkimusten toimeenpanemiseen.

Iltaa ennen lähtöämme tahdoin itse
Malmgrenin kanssa kokeilla pulloilla,
joita olimme erikseeh antaneet val-
mistaa merivesikokeita varten: me ko-
keilimme niillä samoissa oloissa, joihin
joutuisimme jäitten keskellä. Malm-
grenin kera tarkastimme, että kaikki
erilaiset mittaluodit olivat kunnossa
»Italiassa» ja valmiit käytettäviksi.
Ne oli erikseen rakennettu Saksassa ja
niillä oli ennen Italiasta lähtöä tehty
useita kokeita,

Ei ole syytä tässä antaa yksityiskoh-
taisia selityksiä siitä, miten laskeudu-
taan jäälle. Tällä laskeutumisella on
mitä suurimmat vaikeutensa, mutta
me olimme monien kokeiden kautta
voittaneet pahimmat vaikeudet ja kek-
sineet erinomaisen laskeutumi stavan.
Oli todellakin vahinko, että kohtasim-
me Pohjoisnavalla mitä mahdottomim-
mat ilmastosuhteet, jotka estivät mei-
tä ohjelmaamme toteuttamasta, sillä
epäilemättä olisi tämä jäälle laskeutu-
minen ollut tieteelle arvokas ja samal-
la suurenmoinen teknillinen saavutus.

Valmistumaisillaan olevassa teok-
sessani tulen antamaan laajoja yksi-
tyiskohtaisia selityksiä itse laskeutu-
mistavasta, siihen kuuluvista vaikeuk-
sista ja miten olin valmistautunut
näitä vaikeuksia voittamaan.

Tässä rajoitun vain sanomaan, että
tapani mukaan olin ottanut huo-

mioon mahdollisuuden, että miesten

»Norgen» lennon johdosta voimme
todeta, että luuloteltua Harris-maata
el ole olemassakaan. »Italian» lennot
antoivat meille varmuuden siitä, että
n. s. Gillis-mäata ei ole, samoinkuin
totesimme Nikolai II:n maa.» äärim-
mäiset läntiset rajat.

»Italian» ja »Norgen» retkien tie-

teellisten tulosten toisiinsa vertaami-
nen on mahdotonta, sillä »Norgea» ei
oltu varustettukaan tieteellistä työtä
varten, jota vastoin »Italian» retken
tieteellisen ohjelman valmistaminen oli
kysynyt monikuukautisen työn , mihin
ottivat osaa huomattavat italialaiset ja
ulkomaalaiset tiedemiehet. Voimme
hyvällä oikeudella vakuuttaa, että »Ita-
lian» retki on ollut ensimmäme.. poh-
joisnapalentoretki, joka on suorittanut
tieteellistä työtä.

jäälle laskeuduttua voisi tapahtua pa
hin, s. t. s., että aavistamaton ja äkki-
näinen tuulenpuuska ilmoittaisi ilma-
laivan, niin että miehet jäisivät yksik-
seen.

Minun tarkoitukseni e! ole tällä ker-
taa kertoa niin onnettomasti loppu-
neesta kolmannesta lennostamme. Tah-
don ainoastaan esiintuoda, että lu-
kuunottamatta jäälle laskeutumista ja
siellä tehtäviä kokeita, jotka kova tuu-
li esti meidän ohjelmassamme ol-
leet maantieteelliset ja muut tieteelli-
set tutkimukset suoritettiin täydelli-
sesti. Me kuljimme 570 kilometriä
Kings Baysta Bridgman Cap’iin,
Grönlannin pohjoisosassa; J7OO kilo-
metriä Bridgman Cap’ista Pohjois-
navalle; noin sata kilometriä Pohjois-
navan seuduilla ja sitten 1,100 kilo-
metriä Pohjoisnavalta siihen paikkaan,
jossa putosimme alas. Yhteensä 2,650
kilometriä, ellemme ota huomioon len-
non kestäessä tapahtuneita mahdollisia
suunnasta poikkeamisia. Näistä 2,65 u
kilometristä kuljimme 1,250 kilomet-
riä ennen tuntemattomien seutujen yli.
Yhteensä lensimme 73,000 neliökilo-
metrin yli, lukuunottamatta sitä, että
joissakin paikoin mahdollisesti kul-
jimme niiden alojen yli, joiden yli
Wilkins oli lentänyt kulkiessaan Alas-
kasta Huippuvuorille.

Ohjelmaamme kuuluvat tieteelliset
kokeet suoritettiin kaikki. Malmgren
teki koko joukon i!tilastotieteellisiä ja
jäähavaintoja, joista snuri osa pelas-
tui onnettomuudessa. Bebounekin te-
kemät lukuisat kokeet ovat kaikki säi-
lyneet. Valitettavasti hävisivät pudo-
tessamme minun tekemäni jäähavain-
not, jotka olin merkinnyt pieneen kir-
jaan. Eikä meillä ole mitään jäljellä
Pontremolin tekemistä magneettisista
ja radiokokelstakaan.

Maksaa vaivan verrata toisiinsa
»Italian» ja »Norgeru retkien maan-
tieteellisiä tuloksia.

»Norgen» matkalla (Amundsen-Ells-
worth-Nobile transpolar flight) •)

kuljettiin napaseutujen kautta, Kings
Baysta Telleriin noin 5,100 kilometriä,
ja tästä matkasta noin 1.700 kilomet-
riä ennen tuntemattomien seutujen yli.
Mutta tämä matka oli epätäydellinen
ja epävarmakin, sillä miltei koko ajan
olimme pakotetut lentämään sumun
yläpuolella, joka ulottui noin 1,000
metrin korkeuteen.

Niin että vaikka voikin hyvällä syyl-
lä päättää, että Pohjoisnavan ja Alas-
kan välillä ei ole mitään maata, ei kui-
tenkaan kukaan voi varmuudella sanoa

Tässä yhteydessä tahdon palauttaa
mieliin, että, kun tiedustelu/ Malm-
grenilta, tahtoiko hän olla mukana ret-
kellämme, kuuluisan ruotsalaisen tie-
demiehen vastaus oli yksinkertainen ja
selvä: »Tulen hyvin mielelläni mu-
kaan, jos todellakin on tärkeä tieteel-
linen työ tehtävänä.»

Kohtasin tohtori Malmgremu Ber-
linissä, jossa olin tapaamassa eräitä
saksalaisia tiedemiehiä, joiden kanssa
keskustelin tieteellisen ohjelmamme
erinäisistä yksityiskohdista; ja juuri
Berlinissä oli minulla Malmgrenin
kanssa pitkä keskustelu, jonka kes-
täessä esitin hänelle retken ohjelman
ja siihen asti tehdyt valmistelut.
Malmgren kuunteli minua ja muitta
mutkitta selitti tulevansa kanssani.

Nämä ovat yksinkertaisia eleitä,
mutta ne saavuttavat mitä suurimman
merkityksen, kun ajatellaan mitä tah-
don, uskon, innostuksen, uhrauksen
paljoutta on tarvittu niiden tekemistä
varten.

Pudottaa lippu ilmalaivasta! Mikä
helppo tehtävä! Mutta kuinka samal-
la henkisesti suurta, kun vaate, jok*
esittää kaukaisen isänmaan värejä, pu-
toaa jääaavikolle, joka or» valmis mei-
dät nielemään kuiluunsa, jos vain
ilmalaivamme joutua ulvovan myrs-
kyn käsiin, joka heittää »en alas. Ja

kuinka liikuttavaa hehkuville gydämii-
le, jotka ovat eläneet loppumattomia
tunteja kaukana kaikesta inhimillises-
tä, kaiken inhimillisyyden yläpuolella-

Tuona juhlallisena hetkenä useiden
silmät kostuivat. Me emme sitä hä-
peä. Noiden kyynelten muisto ja muis-

to meidät vallanneesta liikutuksesta on
nyt meillä sinä arvokkaana muistojen
aarteena, jota mikään halpamainen ka-
teus eikä mikään pahansuopeus voi
meiltä riistää.

Oli siis tuollaisen onnettomuuden va-
ralta pidettävä huoli siitä, että miehil-
lä olisi ainakin välttämättömin muka-
naan, voidakseen tulla toimeen joita-
kin päiviä ja voidakseen antaa merk-
kejä. kun ilmalaiva palaili tue»aan

Yksityiskohtaisesti olimme valmis-
telleet retkemme tieteellisen puolen,
mutta emme myöskään olleet vähem-
min huolellisia sen teknillisessä valmis-
telussa. Koneiden ja lisäkappaleiden
vaUata, moottorien an osien Uho. ps-

Tämä Malmgrenin päätös oli hyvin
tärkeä, sillä se todisti kuinka vakuutet-
tu ruotsalainen tiedemies oli meidän
tieteellisen ohjelmamme vakavuudesta.
Tämän vakaumuksensa hän muutoin il-
maisi usein myöhemminkin, kun hän
selitti, ettei koskaan'ollut mitään ret-
keä valmisteltu suuremmalla huolella
suin »Italian». Mutta Malmgrenin
päätös juuri Malmgrenin, vanhan
;-Norge»-toverini, jonka kanssa olin
jakanut Roomasta Telleriin lentäjillem-
me 17! tunnin huolet ja vaarat mer-
kitsi myöskin kaikkien minua kohtaan
tähdättyjen plkkupanettelnjen kumoa-
mista tuon muistettavan retken jäi
keen.

Malmgrenin mukaantulo »Italian»
retkelle »Norgen» retken kokemus-
ten jälkeen merkitsi siis täyttä luot-
tamusta retken tieteelliseen ohjelmaan,
täyttä luottamusta miehiin, jotka sil-
le lähtivät, ja täyltä luottamusta ret-
ken tehtäviin. ..

•) On hyvä muistuttaa mieliin, että
tämä on v:n 1026 naparetkikunnan vi-
rallinen nimi. Saksassa, Amerikassa
ja Norjassa se kyllä muistetaan: Ita-
liassa, kuten näittäÄ. on joku *en
unohtanut»

(Copyright by Umberto Nobile M
Europe and by Univer.nl Service for
America.)

Herra (hattukaupassa, katsellen
itseään peiliin): Tässä hatussa mi-
nä näytän aivan kuin apinalta.

Myyjä;, Hatussa ei ole vikasi
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ominaisuuksista ja hyödyllisyydestä.
Erikoisesti näytti hän ihailevan eräs-
tä oranssilajia, joka antaa tuhansia
hedelmiä vuodessa ja kaikkein parasta
katua. Hyviä ne todella olivatkin
M oksat notkuivat hedelmien painosta
tähänkin aikaan, jolloin hedelmäpuut
tavallisesti hieman huoahtavat nekin
lyhyttä talviuntaan.

Banaanikentän takana oli pieni
maissi, ja riisiviljelys, näitä kun vil-
jellään vain talon omaksi tarpeeksi.
Naiden takana on laidunmaa, jossa
karja, talon 25 lehmää ja 80 härkää,
kuin ruohikossa uiden herrasteli. Re-
hevä ruohikko olikin kuin ilmestys
kaikkiin niihin kuiviin ruohokenttiin
verrattuna, joita matkan varrella
olimme nähneet. Ja koko salaisuus
oli vain siinä, että tätä oli hieman
hoidettu, kun toiset sen sijaan jättä-
vät laidunmaansa kokonaan hoitoa
vaille.

Tällä välin oli emäntämme valmis-
tanut meille herkullisen illallisen, jos-
*a oli vihanneksia ja hedelmiä kuin
Parhaimmassa juhlapöydässä ainakin.
Söimme kunnon aterian pitkästä aikaa
ja menimme matkan rasituksista vä-
syneinä maata, nautittuamme ensin
hetken illan viileydestä avoimella ve-
rannalla. Nukuimme sikeästi kuin
tmikeot. Kylvettyämme aamulla ja
pukeuduttuamme oli aika taas istuu-
ko* pöytään, jossa meitä varten leivo-
it pullat meitä eniten ihastuttivat.
Ne olivat kuin tuoksua kodeistamme
j* Suomesta.

pienintäkään heikkenemisen oiretta
kasvussaan. . Hra Nelsonin vainiot oli-
vat muuten erinomaisessa kunnossa,
joten ne erottautuivat silmiinpistäväs-
ti toisten viljelyksistä. Niitä oli hie-
man hoidettu, jonka ne puolestaan
näyttivät runsaasti palkitsevan. Ri-
vien välit oli ainoastaan harattu ja pi-
detty rikkaruohoista puhtaina siinä
kaikki. Lannoittaa ei sokerimaita huo-
li, sillä lehdet, jotka jäävät hevosilta
syömättä, riittävät yllinnyHin lannak-
si vuodesta vuoteen.

Hra Nelson kertoi sian kasvavan
120:n kilon painoiseksi vuodessa pel- 1
källä sokeriruo’olla. Vettäkään ei huo- j
li antaa, sillä sitäkin on riittävästi
tuossa ilmakasvissa. Ei muuta kuin
heität vain eheitä ruokoja sikojen
eteen, jotka survovat ne hampaillaan,
imevät mehun pois ja sylkäisevät pu-
run suustaan. Ruo’on ylempi osa, jos-
sa ei enää ole sokeria, on vetohärkien
mieliruokaa ja lehdet hevosten.

Kuuba on aivan liian yksipuolisesti
sokeriveljelyksen varassa. Tästä on
taloudelle tällä haavaa suurta haittaa,
kun sokerin hinnat ovat verrattain al-
haiset. Viljelijä saa nykyjään noin
3 dollaria tonnista, kun hinta sensi-
jaan v. 1920 oli 30 dollaria samasta
määrästä. Eipä ihme siis, että kuuba-
laiset yleensä valittavat sokeriviljelyk-
sen kannattamattomuutta. Mutta hra
Nelson ei nytkään valittanut. Vakuut-
ti ottavansa ylijäämää nykyoloissakin
10,000 dollaria vuodessa ja tyytyvänsä
siihen. Vaatimaton mies tämä hra
Nelson eikö niin. Tyytyy 400.000

markan ylijäämään vuosittain, kun on
mahdotonta saada 4 miljoonaa.

Sokerisato korjataan kerran vuodes-
sa, mutta ruoko voi haitatta jääriä
kasvamaan kahdeksikin vuodeksi, jos
hinnat tai muut olosuhteet kehoittavat
odottamaan. Ruoko jatkaa kasvamis-
taan entisellä vauhdilla ja sokeripitoi-
suus vain kohoaa suuresti.

Sokeriruo’on ainoat viholliset ovat
rikkaruoho ja eräs mosaik-niminen ho-
mesieni, joka muutamassa vuodessa
näännyttää laajoja alueita sokeri-istu-
tusta. Hra Nelson ei sanonut olleen
hänelle haittaa jälkimmäisestä ollen-
kaan ja edellistä vastaan hänellä on
kätevä keino aura. Madot turmele-
vat välistä laidunmaatkin, mutta maan
noito on siinäkin suhteessa paras vas-
tamyrkky.

Iltapäivällä kävimme vielä katsomas-
sa Mirandan sokeritehdasta, jossa
saimme nähdä, miten ruoko muuttuu
sokeriksi. Tehdas valmistaa noin
000.000 säkkiä ä 150 kiloa vuodessa.
Samanlaisia tehtaita on Kuubassa yli
HO, sijoitettuina noin parin peninkul-
man päähän toisistaan. Raakasokeri,
jota kuubalaiset enimmäkseen käyttä-
vät, maksaa kaupassa 2 senttiä libra
eli noin 1:65 mk kilo. Kun raffinee-
rauskustannuksiin ei täällä lasketa
enemmän kuin 30 penniä kilolle, pitäisi
mielestäni Suomessakin sokerin hinnan
voida olla melko lailla huokeamman

i kuin mitä se nykyjään on. Joutuu vä-

Ruotsalaisen perheen asunto Rapatessa.

kisinkin ajattelemaan, onko väkinäinen
sokerijuurikasviljelys Suomessa sitten-
kään viisasta. Mikäli tunnen tätä ala-
alaa, en' luule viljelijäin erikoisemmin
siitä hyötyvän, korkeista tulleista huo-
limatta, ja vielä vähemmän kulutta-
jain, jotka joutuvat viulut maksa-
maan.

Hra Nelson saapui Bayateen muu-
tamien muiden ruotsalaisten kanssa v.
1908. He asettuivat synkkään aarnio-
metsään, jossa ei ollut teitä, ei rauta-

tietä eikä asukkaita. Siellä osti m.m.
Nelson ainoilla rahoillaan 250 dol-
larilla 10 hehtaaria maata, jota hän
alkoi raivata viljelykselle. Kolme en-
simmäistä vuotta hän viljeli etupäässä
maissia, joka antaa pari satoa vuo-
dessa. Neljässä kuukaudessa saa ri-
peä toimija kypsän maissisadon aarnio-
metsästä alettuaan. Hehtaarin ala an-
taa ensi satona noin 2.000 kiloa, mut-
ta jälkisato on hieman pienempi. Jos
vuoden sadoksi laskemme 3,500 kiloa,
antaa hehtaari vuodessa nykyisten hin-
tojen mukaan å 3 senttiä kilolta
yhteensä 105 dollaria hehtaarilta.

Kysyin Nelsonilta, paljonko pää-
; omaa siirtolaisella pitäisi olla päästäk-

I seen näillä seuduin kunnon alkuun.
: 'parasta lienee, ettei olisi ollenkaan

i rahaa», oli valmis vastaus, »sillä muu-
ten lähtevät he kukaties rebensä. kun
[rupeaa hiottamaan. Jos minulla olisi

ollut rahaa, olisin tuskin enää täällä.»
Mutta hra Nelson on edelleen Kuubassa
ja nykyjään aivan vapaaehtoisesti, sil-
lä sokeriyhtiö maksaisi miltei mitä
tahansa, kun vain saisi hänen maansa
haltuunsa.

Toiset ruotsalaiset, joita asui Baya-
tessa sodan alkaessa noin 200 henkeä,
eivät olleet yhtä viisaita kuin Nelson,
vaan myivät maansa korkeasta hin-
nasta, heittäytyen liike-elämän pyör-
teisiin, jolloin menettivät suuret ra-
hansa ja saavat nyt hankkia toimeen-
tulonsa toisten palveluksessa. Baya-
tessa on kuitenkin vieläkin jäljellä ö
perhettä ruotsalaisia. Heidänkin toi-
meentulonsa on kohtalainen, vaikka
heiltä puuttuu Nelsonin äly ja tarmo,
onnistuakseen kuten hän.

kuten rautatiet ja sokeritehtaat, ovat
enimmäkseen amerikkalaisten hallus-
sa. Matanzan lähellä on Hersbey Cor-
poration C:lla suuria sokeri- ja suk-
-laaviljelyksiä. Mainittu yhtiö on m.

m. jakanut ilmaista maata tydläisil-
leen ehdolla, että he viljelevät jonkin
verran viljaa ja perunoita alueillaan.

Teollisuus on Kuubassa jotensakin
lamassa. Parhaiten edustettuna on
tupakkateollisuus lukuunottamatta
sokeriteollisuutta, joka enimmäkseen
on amerikkalaisten käsissä. Rahalai-

tokset ovat myös enimmäkseen ame-

rikkalaisten hallussa. Tässä lienee se

salainen syy, joka pitää teollisuuden
taantumustilassa. Korot pidetään ni-
mittäin kohtuuttoman korkeina, joten

kuubalaisten yrittelijäin on miltei mah-
dotonta onnistua. Heidän täytyy mak-
saa lainoistaan 12—15 %. Kun ame-
rikkalaisilla itsellään on käytettävä-

nään paljon halvempaa kapitaalia, on
luonnollista, että he kilpailussa kuuba-

laisten yrittelijäin kanssa vievät voi-
ton.

na-
j&sen-

j»
kovaa-

. voi
»malai-

Kuubassa on nykyjään demokraatti-
nen hallitus, hra Nelsonin mielestä
muuten ainoa hallitus, joka todellakin
on tehnyt jotakin Kuuban yleistä etua
silmälläpitäen. Uusia teitä on innol-
la rakennettu ja rakennetaan yhä.
Maanviljelys yritetään saada monipuo-
lisemmaksi. Seetri- ja mahonkipuita
istutetaan joutomaille. Kahvin- ja tu-
pakan viljelykseen kiinmtetään entis-
tä enemmän huomiota. Perunan- ja
viljan viljelystä halutaan myös edis-
tää. Banaaneja ja muita tropiikin he-
delmiä on ruvettu viljelemään entistä
enemmän. Korjaamisen varaa tässä

Velkoja: Haluaisin tietää,
milloin te voitte maksaa veikanne?

Enemmän kuin puolet Kuuban asu-
jamistosia on vielä kaikua koulusi-
vistystä vailla, vaikka kouluja onkin
yritetty perustaa maaseudullekin viime
vuosikymmeninä. Korkeampia oppilai-
toksia on sen sijaan yksi joka maa-

kunnassa. Havannassa on yliopistokin
lakitieteellisine, lääketieteellisine, hu-
maanisine ja teknillisinä tiedekunti-

Velallinen: Kysymyksenne
muistuttaa minua kovasti nuorimmas-
ta pojastani.

Velkoja; Mitä tällä asialla on
tekemistä poikanne kanssa?

Velallinen: Hän myös tekee
aina sellaisia kysymyksiä, joihin ei voi
vastata.

Oli sitten aika lähteä soberivelje-
lyksiä katsomaan.

Köyhä Anton nai rikkaan Ailan.
Anton kysyi nuorelta vaimoltaan:
.►Mitä sinun äitisi oikein sanoi kun

minä kosin sinua?»
Aila vastasi;

»Mitäpä hän siihen? Hän sanoi vain,
että ota Anton ja pidä hänet niin
kauan kuin löydät paremman.»

-—ÖO ■

neen.

Terveyshoidollisella alalla on var-

sinkin amerikkalaisten toimesta tehty

naljon työtä ja saavutettu kiitettäviä

Miehuullinen matkailija.
»Ja kun minä Sisiliassa ajoin omalla
autollani, niin ilmestyi yhtäkkiä kal-
lionkielekkeen takaa kaksi rosvoa, jot-
ka veivät minulta kaikki. Kaikki!
Auton, kalleudet ja rahat!»

»N'o kaipa sinulla toki oli revol-
veri ?»

»Oli kyllä, mutta sitä eivät löytä-
neet!»

Ossi; Miltä sinä näytötkään tä-
nään, Edit, aivan kuin perhonen?

Edit: Sinä imartelija!
Ossi; En lainkaan imartelija.

Sinustahan lähtee väri kuin perho-
sesta.
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Liverpoolin satamassa, jossa valtarae-
rijättiläinen oli lähtöön valmiina,

oli elämää ja liikettä. Nuori mies kat-
seli laivan yläkannelta uteliaana ja ih-
metellen eteensä avautuvaa taulua. Ku-
kaan ei ollut saattanut häntä rantaan,
kukaan ei tuosta joukosta viittonut hä-
nelle. Hajamielisenä hän kohotti kat-
seensa ihmisparvesta ja kohdisti sen
ympärillään tungeksiviin. Kaikilla tun-
tui olevan jotakin sanottavaa viittoi-
leville ystävilleen, valkoisia nenäliino-
ja häilyi kaikkialla, minne hän vain
katseensa käänsikin.

Silloin sattui hänen katseensa nuoreen
tyttöön, joka seisoi lähinnä häntä. Hän
pani merkille nuorten, kauniiden kasvo-
jen totisen ilmeen. Tyttö oli ilmeisesti,
kuten hänkin, lähtenyt matkalle kenen-
kään ystävän seuratta.

Hän ei huomannut menettelevänsä
hieman epäkohteliaasti tuijotellessaan
nuoreen naiseen tuolia tavoin. Peittele-
mättömän ihastuneena hän tarkasteli
tytön hienoja piirteitä, jotka kuvas-
tuivat selvinä hänen toisella puolellaan
seisovaa miestä vasten.

Mr Wingstone se oli nuoren mie-
hen nimi oli kokonaan tytön kau-
neuden lumoissa. Tyttö oli näköjään ai-
van tietämätön hänen ihailustaan ja
katseli vain tungosta laiturilla. Ainoa-
kaan käsi ei huiskuttanut jäähyväisiksi
hänelle, ainoaakaan iloisista äänistä ei
ollut tarkoitettu hänelle. Tyttö oli yhtä
yksinäinen ja hylätty kuin hän itsekin
totesi mr Wingstone. .

Äkkiä kuului alhaalta naisen ääni
huutavan, melunkin voittaen:

Irma Irma!
Nuori tyttö mr Wingstonen vieressä

hätkähti ja katsoi sille suunnalle, mistä
huuto kuului. Mr Wingstone seurasi hä-
nen katseensa suuntaa ja hän huomasi
nuoren naisen ja kahden miehen viittoi-
levan vieressään tytölle. Tämä ei siis
ollutkaan niin aivan ystävittä. Olihan
heitä kolme saapunut sanomaan jäähy-
väisiä ja toivottamaan hänelle onnellista
matkaa.

Ehdimme parahiksi ajoissa, huusi
alhaalla oleva nainen. Laiva voi lähteä
millä hetkellä tahansa. Et kai ole unoh-
tanut ottaa yllesi jotakin lainattua ja
jotakin sinistä ?

Mr Wingstone loi vieressään olevaan
tyttöön nopean silmäyksen, ja hän huo-
masi, että tämä punastui ja hymyili hie-
man ujostellen.

Ja olet kai ottanut yllesi jotakin
vanhaa Ja jotakin uutta? huudahtivat
rannalla olevat miehet nauraen.

Mr Wingsone muisti, että tuollaista-
han oli tapana huudella morsiamelle.
Hän katsahti nuoreen tyttöön. Tunties-
saan monien katseiden kohdistuvan it-
seensä, nuori tyttö punastui ja vetäytyi
taaksepäin. Mutta hänen ympärillään-
kin käännyttiin häntä katselemaan ja
kurkoteltiin kauloja, jotta saataisiin
nähdä onnellinen morsian. Tyttö parka
näytti olevan epätoivoissaan herättä-
mänsä huomion vuoksi ja kohotti moit-
tien sormeaan rannalla oleville ystävil-
leen» jotka olivat tehneet hänetkaikkien
uteliaisuuden esineeksi.

Mutta, Irma, kuka on hän onnel-
linen? Näytä hänet! huusi eräs mie-
histä.

Niin, näytä, hänet meille! Missä
hän on? säestivät toiset. Missä on her-
rasi ja miehesi?

Niin, m i s s ä oli hänen miehensä? ih-
metteli mr Wingstone hymyillen.

Olisikohan hän ehkä tuo suurikasvui-
nen, tumma mies h&nen toisella puolel-
laan? Ainoallakaan ilmeellä se ei aina-
kaan osoittanut olevansa sulhasmies.
Hän seisoi aivan välinpitämättömänä
nuoren tytön rinnalla, katsellen huolet-
tomasti, puoliksi sulkeutunein silmin,
rannalla olevaa väkijoukkoa.

Irma joudu ja näytä hänet
meille! toistivat ystävät.

Höyrylaiva antoi lähtömerkin. Mr
Wingstone katsahti taas nuoreen tyt-
töön. Tämä oli ujona punastunut, ja

OM

nuori mies ilostui, kun laiva irtautui lai-
turista, niin että tyttö vihdoinkin pääsi
kiusanhengistään.

Silloin tapahtui jotakin, joka sai mr
Wingstonen aivan lamautumaan. Kol-
men ystävän viimeistä kertaa pyytäessä
saada nähdä sulhasta, mr Wingstone
tunsi voimakkaasti tartuttavan käsivar-
teensa. Nuori tyttö oli pujottanut kä-
tensä hänen kainaloonsa ja painautui
häneen kiinni, näyttäen häntä sulhase-
naan!

Mr Wingstone jäi kuin kivettyneenä
seisomaan laivan kaiteen luo, kykene-
mättä liikahtamaankaan, asioiden saa-
tua tällaisen käänteen. Mutta laiva
oli irtautunut laiturista, vetäytyi hän
kiivaasti taaksepäin.

Vanha tohveli sinkoutui kaiteen yli
ja putosi aivan hänen jalkainsa juu-
reen.

Mr Wingstone seisoi ällistyksissään
tohvelia katsellen, ympärillä olevain
matkustajain tuijotellessa häneen nau-
reskellen.

Nuori tyttö, joka oli koko ajan sei-
sonut häneen kiinni painautuneena, veti
pois kätensä, ikäänkuin hän nyt vasta
olisi muistanut, mitä hän oli tehnyt.
Mies kääntyi häneen päin, ja tyttö kat-
soi häntä suoraan kasvoihin.

Olen hirveästi pahoillani, vakuutti
tyttö punastuen, en ymmärrä oikein,
mikä minuun meni. Se oli hetkellinen
päähänpisto, ja minun on mahdotonta
selittää, miksi niin tein.

Mr Wingstone totesi, että tytön ääni
oli tavattoman kaunis ja soinnukas. Ja
hän ymmärsi, että tyttö oli varmaan
epätoivoissaan tapahtuneesta, mutta
hän yritti sentään lohduttaa häntä:

Älkää millään muotoa ottako asiaa
niin vakavalta kannalta. Asiat kai sel-
viävät jollakin tavoin.

Nuori tyttö tarkasteli häntä ihmetel-
len.

Olette kovin ystävällinen, hän sa-
noi, niin, liiankin hyvä minua kohtaan.
Vakuutan, että käsitän täydelleen, mi-
ten kehnosti olen käyttäytynyt teitä
kohtaan.

Käsiään nostaen hän katsoi rukoillen
miehen silmiin.

Vakuutan, mumisi mr Wingstone,
se ei tehnyt kerrassaan mitään. Ei tei-
dän pidä enää tuhlata anteeksipyyntöjä.
Mutta minulla ei olisi mitään sitä
vastaan, jos saisin jonkin selityksen.

Tyttö katsahti ympärilleen, oliko lä-
hellä ketään kuuntelemassa. Muutaman
askeleen päässä seisoi tuo isokasvuinen,
tummaihoinen mies jakatseli heitä vä-
linpitämättömästi, silmät puoliksi um-
messa. Huomatessaan, että he tarkaste-
livat häntä, hän kääntyi ja poistui.

Nuori tyttö seisoi hetken äänettömä-
nä. Vihdoin hän kääntyi mr Wingstonen
puoleen. Hän oli tehnyt päätöksensä.

Niin, kerron teille asiat sellaisina
kuin ne ovat, hän sanoi, vaikka tässä
onkin hiukan kiusallinen juttu. Hyvin
kiusallinen minulle. Mutta velvollisuu-
teni on kertoa kaikki teille koko
totuus!

Mies kumarsi hiukan.
Kuulitte kai, mitä ystäväni sata-

massa sanoivat? Ymmärrätte siis, että
he pitivät minua vastanaineena! Mutta
se ei ole totta. Minä en ole edes mor-
sian. Minut on hylätty. Ajateltu mie-
heni hävisi. Hän jätti minut viime
hetkessä. Meidät piti vihittämän tä-
nään.

Hänen huulensa vapisivat liikutuk-
sesta, Hän oli itkemäisillään surusta ja
häpeästä. Hetkisen kuluttua hän jälleen
rauhoittuneena kääntyi nuoren miehen
puoleen jatkaen:

Meidän* oli määrä tulla suoraan
vihkimisistä tänne ja lähteä häämatkal-
le Amerikkaan tällä laivalla. Kun minä
huomasin, miten asiat olivat, riensin
yksinäni tänne, salatakseni häpeäni. Ja
minä päätin olla kenellekään kertomat-
ta, mitä todella oli tapahtunut. Alfina

huomasin muutamia ystäviäni satamas-
sa. He eivät olleet koskaan nähneet sul-
hastani, ja kuten kai kuulitte, huusivat
he minulle tahtovansa nähdä mieheni.
Epätoivoissani pistin käteni teidän kai-
naloonne ja minä melkein luulen,
etten silloin ollut täysin tietoinen siitä,
mitä tein.

Hän kätki punehtuneet kasvonsa kä-
siinsä.

Oh, tein siinä hyvin pahoin hy-
vin pahoin mutta en keksinyt muuta-
kaan keinoa.

Mr Wingstone oli neuvoton. Tämä
oli todella kummallinen juttu. Hänet oli
sekötettu asiaan, joka tuntui hänestä
lievimmin sanoen uskomattomalta. Ja
samalla kertaa häntä ihmetytti, miten
oli mahdollista, että mies saattoi-hy-
lätä näin ihastuttavan olennon kuin
tämän kauniin, nuoren tytön.

—-i Älkää millään muotoa olko noin
huofssanne. Luottakaa minuuh.

Hänen äänen*! kuullessaan tyttö lak-

kasi itkemästä ja katsoi häntä sil-
miin

Älkää itkekö, toisti mr Wingstone.
Asiat selviävät kyllä.

Tyttö painoi kostunutta nenäliinaan-
sa huuliaan vasten.

Miten se olisi mahdollista, hän
nyyhkytti, ihmisethän kuulivat kaiken!
He luulevat, että me olemme mies ja
vaimo!

Mr Wingstone käsitti äkkiä asian
koko laajuuden. Miten tiynä juttu olisi
selitettävä ?

Nyt huomaatte itsekin, mitä minä
olen saanut aikaan ajattelemattomuu-
dessani, huudahti'tyttö epätoivoissaan.
Meillä on vain yksi keino: näytellä tätä
komediaa koko laivalla-olomme ajan.
Emme kai voi mennä selittämään asiaa,
kaikille matkustajille?

Mr Wingstone hämmästyi. Mutta
pian hänen kasvonsa kirkastuivat. Niin,
sehän oli sentään yksi keino.

Nimittäin, ellei teillä ole mitään
sitä vastaan. Mutta minun luullakseni
se on yksinkertaisin ratkaisu.

*— Sovittu I
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satamaan. Mr Wingstone nojaili kaitee-
seen ja katseli edessään olevaa kivierä-
maata. Tunnin päästä he astuisivat
maihin ja silloin

Silloin hän pyytäisi tyttöä, vastaa-
maan erääseen kysymykseen. Hän ky-
syisi, eikö tämä huolisi hänestä oikeak-
si sulhasekseén. ,

Hän muisteli tämän ihanan matkar»
kutakin päivää. Heidän luottamuksellis-
ta yhdessäoloaan, tytön suloista ole-
musta, hänen iloista mieltänsä ja nuo-
rekasta reippaattansa, heidän huoleton-
ta rupatteluaan kahdenkesken. Ne oli-
vat olleet ihmeellisiä päiviä! Suostuisi-
kohan tyttö vaihtamaan komedian to-
dellisuuteen ? Haluaisikohan hän tulla
hänen morsiamekseen ja tehdä leikistä
toden?

No. tuosta kaikesta hän pian pääsisi
varmuuteen. Niin pian kuia he vain
olisivat päässeet maihin, saaneet tullat-
tua tavaransa ja olisivat kahden,
silloin hän kysyisi.

*

Tuntia myöhemmin oli nuori pari
maissa. Nuoren tytön tavarat tarkas-
tettiin heti. Hänen molemmat lauk-
kunsa olivat valmiina hänen vieressään.

Hänellä ei ollut ollut mitään tullatta-
vaa. Mutta nyt heidän oli odoteltava mr
Wingstonen tavarain käsittelyä.

Mnä luovutan laukkuni kantajan
haltuun siksi aikaa kuin odottelemme,
ehdotti tyttö. Pyydän hänen hankki-
maan auton ja nostamaan tavarani
sinne.

Kantaja oli helposti saatavissa. Hän
hankki auton, vei sinne tytön tavarat ja
tämä jäi odottelemaan matkatoveriaan.
Mutta äkkiä tyttö muisti jotakin.

Oh, minähän jätin pienen käsilauk-
kunikin sinne miten tyhmää —, odot-
takaa tulen pian takaisin!

Nuori tyttö poistui. Kului hetkinen,
mutta hän ei palannut.

—Ehkä hän el löydä kantajaa, ajat-
teli mr Wingstone huolissaan.

.Samassa tuli tuo suurikokoinen, tum-
ma mies, joka oli silloin tällöin näyttäy-
tynyt laivalla, mr Wingstonen luo.

Luulette kai odottelevanne tässä
morsiantanne ? hän sanoi.

Mr Wingstone katseli miestä tyyty-
mättömänä. Tämä jatkoi:

Mutta saatte siinä tapauksessa
odotella turhaan.

Mitä tarkoitatte 7 kysyi mr Wing-
stone kummissaan.

Vieras raotti hiukan takkiaan. Sen
sisäpuolelta loisti salapoliisin merkki.

No, uskotteko nyt minua?
Tässä on varmaan Jokin erehdys,

sammalsi mr Wingstone pyörällä pääs-
tään.

Vai niinkö luulette ? Erehdytte pa-
hoin, mutta minä myönnän, että hän
tm koko tekijä teeskentelyn taidossa.
Hän veti minuakin nenästä koko mat-
kan. Vaata,, pari minuuttia sitten ym-
märsin asiain laidan. Ja nyt on kaunis
lintu lentänyt tiehensä.

Samassa tuli lähetti, joka jätti mr
Winpstonelle kirjeen. Nuori mies avasl
sen. Kuoressa oli paperilappunen, jolle
kiireesti oli kirjoitettu lyijykynällä:

»Salapoliisi etsiskeli erästä yksinäis-
tä naista senvuoksi minun oli mihin
hintaan tahansa hankittava itselleni
puoliso matkan ajaksi. Satamassa olleet
ystäväni hoitivat sen asian oivallisesti.
Teidän kauttanne minun onnistui pettää
korkeita viranomaisia ja pelastaa ti-
mantteja kahdenkymmenen tuhannen
dollarin arvosta. Kiitos avusta!

Teidän viikkopuolisonne.»
P. S.
Ehkä palaan luoksenne ...

Sama.

Kurj.

Konttoristi Kiriuhin, rautatehtaas-
ta, istui erään tuttavansa kanssa

oluttuvassa ja tuskitteli:
Sano minulle, ole hyvä, mistä

johtuu, että me valtiomuoloinemme
olemme ehkä vuosituhannen muista
edellä, mutta elintavoiltamme olemme
jääneet niin hirvittävästi jälkeen? Ul-
komailla, sanotaan, ei työläistä erota
muista: hänellä on hattu ja kalvosi-
metj Entä meillä .. .

? Monikin
ansaitsee runsaasti rahaa, hän voisi
itsensä ja perheensä vaatettaa kun-
nollisesti, pitää sievän huoneen sei-
näkuvineen ja niin poispäin. Miksi
hänellä sellaista ei ole? Koska hän
kaikki tuhlaa ryyppyyn. Me olemme
olleet tuhfuksia ja sellaisiksi olemme
jääneet. Ja miten raaät ovatkaan
tapamme! Kukaan ei pyydä kohte-
liaasti anteeksi, kukaan ei sivistynees-
ti vastaa, saamari soikoon .. . Hä-
vetään hienona olemista. Mutta rää-
syissä käyminen ja hulinoiminen
se sopii meille .

Tuollaisiin pikkuseikkoihin ei
meillä kiinnitetä huomiota, arveli ys-
tävä.

hin astui viisi askelta eteenpäin ja
kysyi:

Näkyykö minusta, että olen kont-
toristi ?

Ei, herraksi luulisi!
Siinäpä se! Ja kesällä pistän

silinterin päähäni, silloin saat kummia
nähdä ....

Vaunussa hänellä oli paljon puuhaa,
ennenkuin hän sai hyllylle tavaransa,
gramofoonin, uutimet ja hatturasian
ja muut kapistuksensa. Samalla hän
puheli kaiken aikaa itsekseen. Sitten
hän istahti erään herran viereen ja
sanoi:

. Olen matkalla kotiin, mukana
kaikenlaista kamaa. Joka meillä naut-
tii palkkaa, hänen täytyy heti siitä
puolet viedä kapakkaan. Minun lai-
tani on toisin, minä juon vain kerran
kuussa olutta. Senvuoksi minä olen
niin siististi puettu ja vaimoni myös.
Kukaan ei minusta huomaa, että minä
olen vain konttoristi.

Naapuri katsahti häneen, sanomatta
mitään. Kiriuhin otti harjan ja peilin
j* silitteli törröttävää tukkaansa taak-
sepäin.

Äskettäin olen lukenut Ameri-
kasta . .

. Nuo hunsvotit! He elävät
kuin herrat. Käyttävät hattua ja ik-
kunoissaan uutimia. Siellä sellainen
kuuluu asiaan. Jos sinulla on pari
liikaa kopeekkaa taskussasi, niin han-
kipas vaan heti simsetti kaulaasi ja
mansetit käsiisi . . . Voit ottaa esi-
merkkiä minusta. Palkkani on vaa-
timaton kylläkin, ja kuitenkin näet,
että minussa on kaikki paikallaan: si-
litetyt housut, käsineet, nauhaken-
gät ... Ja tänään vien kotiin gra-
mofooirin, uutimet, hatun vaimolle-
ni ... Täytyy ymmärtää vain jär-
jestää. Koko esikaupunki tietää, mi-
ten sivistyneesti minä elän. Kuka
osaa käyttäytyä ? Vain Kiriuhin. Vii-
me sunnuntaina olin kävelemässä han-
sikkaat käsissä, ja minä olen pyytänyt
ihmisiltä anteeksi»

Mutta vaimostani olen minä saa-
nut oikein pirun vaivan, hän sanoi,
tarkastellen naapuriaan. Kulttuurin
istuttaminen sellaiseen on yhtä vai-
keaa kuin totuttaa sika satulaan. Esi-
merkiksi minun vaimoni .. . Joku
toinen kiittäisi jumalaa, kun on saa-
nut miehen, joka on mallikelpoinen.

Mutta sensijaan me kinastelemme jo-
ka päivä, monesti melkein tappelem-
mekin. Hyvä sentään, että hänellä on
lempeä luonto, muuten minä hänelle
näyttäisin, mistä Aatami olutta osti.
Olen ruvennut häntä niin vihaamaan,
etten enää kestä. Kaupungissa neito-
set kulkevat aina sirosti, hattu pääs-
sä, sormenkynnet muokattuina. Ja
minun haaskani hän käärii hameensa
ja hihansa ylös ja häärii koko päivän
astioittansa kimpussa. Ja miten ty-
perä hän on ..

. Puhunko hänelle
Fordista . .

. hänellä ei ole siitä aavis-
tustakaan. Se ei huvita häntä ..

.

Minä voin keskustella vaikka mistä
Mutta vaimoni, tuo knääkkä —1 No
sepä se, minä palaan kotiin: kenen
kanssa keskustella? Millä ilahduttaa
mieltäni? Ei, tämä maa ei ole mi-
nulle. Minun on päästävä pois tääl-
tä, minun on opittava kieliä ja pian!
Tosin, puolueemme jäsenet tekevät
yhtä ja toista, näkevät vaivaa, mutta
tyhmästi eikä siitä tule tuloksia .

,
.

Pysäkillä astua eräs nainen vau-
nuun. Kiriuhin alkoi työntää tavaroi-
taan syrjään.’

Kiriuhin maksoi, veti hansikkaat kä-
siinsä ja astui ulos. Koska he olivat
juoneet kymmenen pullollista olutta,

Kiriuhin joka askeleella tilaisuu-
den pyytää anteeksi.

Näät kö? hän sanoi juuri töy-
täsi minua tuokin juippi. Olisin voi-
nut antaa hänelle koniin. Mutta minä
olen vain pyytänyt anteeksi.

Miten saat noin tehdyksi?
Mitenkö ?

. . . siinähän se juuri
on! Mutta minä toistan: kuka koko
esikaupungissa elää kulttuurielämää?
Vain Kiriuhin ... Ole hyvä, py-
sähdy.

Ystävä pysähtyi seisomaan. Kiriu-
Madame, olkaa hyvä ja ottakaa

paikka!

KU LTTU U Rl A
PAN TELEl MON ROMANOV

Kiitos, älkää vaivautuko, sanoi
nainen ja istahti toiselle penkille.

Kiriuhin istui paikalleen, hymähti
ja sanoi päätään puistaen: •

Hyvä jumala, onpa tämäkin! Jos
hän edes olisi kaunis! Kuka muu ta-
hansa olisi- sylkenyt häntä päin plä-
siä. Ja minä hyppään ylös: »Olkaa
hyvä, madame!» ... Ja kuka tietää,
onko sekään nainen ennen saanut kuul-
la muuta kuin kirouksia . . .

Juna pysähtyi, Kiriuhinin naapuri
poistui vaunusta. Kiriuhin kääntyi
erään toisen matkustajan puoleen ja
«anoi:

Oletteko nähnyt sellaista kelloa?
Hän istuu koko matkan kuin huuhkain
ja antaa minun puhella yksinäni .

.
.

Määräasemalla Kiriuhin astui junas-
ta ja tervehti tuttaviaan. Hän nosti
hattuaan hyvin korkealle ja kumarteli
armollisesti.

Teilläpä on ihanat käsineet, sa-
noi eräs tuttavista.

Kuusi ruplaa viisikymmentä, huo-
mautti Kiriuhin, pani kapineensa aju-
riin ja ojensi läsnäolijoille toisen han-
sikkaansa ihailtavaksi.

Ajaessaan reessä pitkin kylän ku-
jaa, hän katseli surumielisesti olki-
kattoja, savipenkkejä talojen edustal-
la, talonpoikia Ja vaimoja, ja hänet
valtasi selittämätön halveksunta näitä
ihmisiä kohtaan, jotka kulkivat lam-
masnahkaturkeissa ja ilman kaulusta,
eivätkä osanneet keskustella. Ja hän
oikein sääli itseään, että hän oli ainoa
viisas tässä kylässä ja ainoa, joka eli
sivistyneen elämää. Ja mitä enemmän
hän tunsi kunnioitusta itseään koh-
taan. sitä suuremmaksi kävi hänessä
toisten halveksunta, varsinkin avio-
puolisonsa.

Tosin, ei ollut ikävä saapua kotiin.
Vaimonsa oli pohjaltaan rauhaarakas-
tava. Kaikki olisi hyvin, jos hän itse
vain ei olisi niin sivistynyt. Mutta
hän tietää; pelkkä vaimonsa näkemi-
nen saa vihan ja halveksunnan tun-
teet hänessä hereille. Jos hän yrittäi-
si keskustella esimerkiksi Amerikas-
ta, mutta tietääkö tuo edes, mikä
Amerikka on ?

Ja hänelle hän nyt on ostanut ha-
tun .. . Mutta hän tarvitsee hienon
rouvan, niinkuin hän itsekin on!

Ehdittyhän talonsa kohdalle hän nä-
ki Akulinan, joka juuri ruokki por-
saita, ja huusi:

Hei, akka, etkö näe, että miehesi
saapuu? Tuossa on sinulle lahja, hat-
tu. En tiedä, osaatko panna sitä pää-
häsi, senkin tuhrus .

. . Mitä lapset
tekevät? Hyvää päivää! '■

Joia
cuwdeldm

Tämä on taas semmoinen niinsa-
nottu tosikertomus, niinkuin ker-

tomuksemme yleensäkin ja hra Ke-
nosem asioita koskevat kertoelmamme
aivan erikoisesti ovat, ja tässä anne-
taan ainoa oikea, tyydyttävä ja»riittä-
vä selitys siihen, miksi hra Kenonen
nykyisin käyttää suurta kykyään ja
laajoja, vieläpä osittain hiukan vai-
kutusvaltaisiakin suhteitaan vuokra-
autojemme parjaamiseen.

Hra Kenonen ärjyy ja vääntelee sil-
miään ja kysyy niinkuin suuri lai-
hialainen että kussa on se mies ?

Mutta ei toimittamaan suuria asioita
valtiollisen ja yhteiskunnallisen ja ta-
loudellisen elämän aloilla diktatuurin
ja rautanyrkin avulla, vaan toimitta-
maan Helsinkiin edes yhden oikean
vuokra-auton.

Hra Kencsella oli näet eräänä päi-
vänä kiire. Tosin on hänellä useimpi-
na muinakin päivinä kiire, mutta tällä
kertaa oli hänellä erikoisesti kiire ju-
nalle, joka ei odota edes hra Kenosta.

Hra Kenonen siis kiiruhti suurine
kapsäkkeineen puhisten ulos porras-
käytävään ja ahtautui tuhisten hissiin
ja ajoi suhisten alas ja oli tuossa tuo-
kiossa kadulla ja kiiruhti lähimpään
kadunkulmaan, missä autoasema oli,
ja työnsi kapsäkkinsä autoon, jolloin
kuljettaja .kehoitti häntä kohtelemaan
hienoa uutta autoa hellävaroen ja sai
hra Kenoselta semmoisen vastauksen
että hän mykistyi hetkiseksi, vaikka
hän onkin perinyt melkoisen ja voima-
peräisen puhelahjan hänkin isältään,
joka oli palvellut vääpelinä Suomen
Kaartissa;

Hra Kenosen onnistui tunkeutua au-
ton ahtaasta ovesta sisään pääasialli-
sesti kahden samalla autoasemalla ole-
van ja kyytivuoroaan odottelevan au-
tonkuljettajan suopealla avustuksella.

Nämä kelpo kansalaiset, nähdessään
hra Kenosen takertuneen oveen, ryh-
tyivät pe'astamaan hra Kenosta hä-

nelle ja ulkonäöltään
verrattain epäesteettisestä asennetta
työntämällä päillääa hra Kenoten
mahtavaa takalistoa, joten hra Kono-
nen tuli sananmukaisesti pusketuksi
autoon, melkoiseksi ja viattomaksi ku-
viksi ohikulkijoille.

Hra Kenonen vaipui huohottaen is-
tuimelle ja käski ajamaan rautatiease-
malle, antaen samalla ymmärtää, että
hänellä on kiire. Sitten hra Kenonen
kysyi, onko autonkuljettajain päähän
koskaan pälkähtänyt, että matkusta
vaisten kuljetukseen olisi edullisem-
paa ja järkevämpää käyttää semmoi-
sia autoja, joissa olisi jokin paikka
matkatavaroillekin, jotka läheisesti
kuuluvat nykyaikaisen matkailijan
olemukseen ja luonteeseen?

Hra Kenonen «ai tätä asiaa koske-
vaan tiedusteluunsa vastaukseksi ai-
noastaan jotakin epämääräistä eikä
aivan ystävälliseltä kuulostavaa muti-
naa, mutta kun hra Kenonen lisäsi,
että autot, joitten o sta matkustaja
ei mahdu sisään repimättä kupeitaan, 1
sopivat paremmin Hiiteen ja lämmi-
tysaineiksi sen tunnettujen kattilain
alle kuin yleisön palvelukseen nuoren
mutta toivorikkaan ja itsenäise tasa-
vallan pääkaupungissa, niin murahti
kuljettaja ikäänkuin johonkin viita-
ten, että hänen autonsa niinkuin
useimpien muittenkin ovet ovat ta-
vallisten matkustavaisten ruu-
miillisten mittasuhteitten mukaan pii-
rustetut ja rakennetut.

Jolloin hra Kenonen loukkautuneeni
rtfclähti o’evansa juuri tavallinen suo-
malainen mies ja että juuri hänen
tapaisensa miehet ne pitävät autolii-
kennettä voimassa, koska heidän kan-
nattaa ajaa muutenkin kuin autobus-
seissa. Kinailua olisi kai jatkunut,
jollei auto samassa olisi pysähtynyt
rautatieaseman eteen.

Paikalle kiiruhtaneen kantajan
(Jatk. seur. siv.)

TALONPOIKIA OPASTETAAN KAASUNAAMARIN KÄY •

Moskovassa löytyy n.s. ”Maalaisten talo”, jossa on pysyväinen maar
a ovsnayttely, ja jossa kaupungissa käyville talonpojille pidetään esitelmiä,amaan museoon kuulun osasto, jossa maalaisille opetetaan kaasunaamari»käyttöä ja muita kaasusuojelukseen sisältyviä asioita.
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VOHVELEITA
Marian ilmestyspäivää ja muitakin

juhlapäiviä varten*

KIRJ. ROUVA

F.D/r REINILÄuHELLMAN

Vohveleita ei tätä nykyä valmisteta
suomalaisissa kodeissa niin usein

inim. entiseen katoliseen aikaan. Neit-
I syt Maariaa juhlittiin korkeimpana
naisihanteena kirkoissa..ime ja kodeis
samrae. ali tosin ryhdytty erityisiin
suuritöisiin valmistuksiin, mutta sii-
loin leivottiin parhaimmat leivonnaiset.
Nimen vääristelyn kautta on itse päi-
vänimestä Vår Frus oag tullut
leivosten vohveieitten nimi yh-
distetyksi tähän juhlapäi-önn.

Syyt minkä vuoksi ne kodit, joissa
vohveleita tarjotaan, ovat niin harvi-
naisia, ovat moninaiset. Osaksi pide-
tään vohveleihin tarvittavaa kermaa
liiaksi kalliina, osaksi or monen mie-
lestä paistaminen Kovin suurtöistä,
taikka eivät entiset vohveliraudat enää
sovellu nykyaikaisiin liesiin j. n. e.

Sanottakoonpa mitä tahansa, vohve-
lit tuovat aina mukanaan omalla ta-
vallaan kodikkuuden ja viihtyisyyden

kuin ennen, jolloin kuului miltei hyviin
tapoihin, että tarjoiltiin vohveleita ei
ainoastaan Maarian ilmestyspäivänä,
vaan myöskin useana muuna vuoden
pyhä- ja juhlapäivänä.

»Meidän rouvamme päivä» (ruots.
Vtr Frus dag) on nyt meidän almana-
kassamme saanut nimen Maarian il-
mestyspä!vä Vohvelit ovat saaneet
nimensä ruotsalaisesta »Vår Frus
dag»-ista, josta aikojen kuluessa vä-
hitellen on kehittynyt ruotsalainen
nimitys itse Juhlapäivälle: »Våffel-
dagen». »Meidän rouvamme päivä»
ja »Vohvelipäivä» ovat nyt pelkkiä ni-
mityksiä, jotka ovat kadottaneet mui-
naisen merkityksensä. On ollut aikoja
jolloin meille pohjolan asukkaillekin
merkitsi jotakin tuo samainen päivä, I

avulla saaliin hra Kenosen kapsäkki
ulos verrattain helposti hra Keno-
»en toinen kalossi vain seurasi muka-
na ja sitten ryhtyi hra Nenonen
tunkeutumaan ulos.

Hän löi otsansa ovenkamanaan niin
että sinisiä, punaisia ja kauniita kel-
taisia tähtiä säteili hänen silmissään,
ja koetti turhaan taivuttaa paksua
kaulaansa ja väkevää niskaansa niin
paljon että olisi saanut edes päänsä
ulos ovesta.

Hra Kenonen lausui muutamia »a-
-noja, jotka eivät olleet yhtenäiseksi
lauseeksi järjestetyt mutta erillisinä-
kin kyllä mojovia, ja pääsi jotenkuten
kääntymään ja ryhtyi takapuoli edel-
lä tunkeutumaan ulos.

Noin puolentoista minuutin kuluttua
totisi hra Kenosta kuljettanut auto
niinkuin laiva myrskyssä, kun kaksi

kantajaa ja yksi poliisikonstaapeli
kiskoi hra Kenosta hänen autosta ul-
konevista kohdistaan, kuljettajan tun-
kiessa häntä sisältäpäin. Hra Keno-
nen on usein elämänsä varrella ollut
ahtaalla, mutta tuskin ennen näin ah-
taalla.

Kun hra Kenonen saatiin ulos oli ju-
na jo mennyt, ja kun se selvisi hra
Kenoselle niin seurasi kohtaus, joka
melkoisesti muistutti Kullervon ki-
rousta suuren mestarimme Gallén-
Kallelan kuuluisassa taulussa, niin
että sekä poliisit että kantajat arkoi-
na ja hämillään siirtyivät pois hra
Kenosen n. s. välittömästä läheisyy-
destä.

Alussa oh Jo mainittu, mihin hra
Kenonen nyttemmin käyttää suurta
kykyään ja tunnettuja esityslahjojaan.

Tiitus.

HELSINGIN SANOMAIN VIIKKOLIITE

AUTUUKSIA ENGLANTILAISESSA IHAN N hKOTI-NÄYTTELYSSÄ. Uudenaikainen keitiiöpöirö, joka on tm
"ostettu kaikilla mahdollisilla välttämättömyys välineillä ruoan laittoa varten.

tunnetta, joten jc siitäkään syystä ei
pitäisi jättää unhotuksiin noita kan-
sanomaisia leivonnaisia, vaan olisi pi-
dettävä lujasti kiinni tästäkin isiltä pe-
stystä tavasta. Kivätkä vohvelit sit-
tenkään ole niir kovin kalliita
niiden valmistus ylen vaivalloista, sillä
eihän ole pakko käyttää parhainta ker-
maa ja runsaasti munia. Mitä 'tse
paistamiseen tulee, ei siinäkään 'le
vaikeuksia, kunhan raudat saavat use-
immin olla käytännössä, niin etteivät

I välillä pääse ruostumaan eivätkä muu-
toinkaan käymään kankeiksi.

Seuraavassa muutamia neuvoja siitä,
kuinka vohveieiden valmistus voidaan
seada oikealla tavalla suoritetuksi.

I Valuraudasta valmistetut vohvelirau-
dat ovat tavallisimmat ja meillä ehkä

[ ainoat saatavissa olevat. Niitä on saa-
I tavina rautakaupoissamme erikokoisia,

jMuutamat käyttävät neliskulmaisia,
toiset ympyränmuotoisia rautoja. Vii-
memainitut, joiden sisäpuoli on valettu
viideksi sydämenmuotoiseksi kuvioksi,
ovat yleisemmät. Vanhanaikaisemmat
ovat useinkin varastetut varrella, josta
niitä voi käännellä tulella. Kaupois-
samme olevat uusimalliset raudat so-
pivat nykyaikaisissa helloissammekin
käytettäviksi.

Vohvelirautoja el pidä pestä käyttä-
misen jälkeen, vaan ainoastaan puhdis-
taa ja pyyhkiä puhtaalla paperilla, ja
annetaan jäähtyä ennenkuin ne rasvalla
voideltu paperi välissään pannaan
säilöön. Jos raudat vedellä pes-
tään, niin tarttuvat vohvelit seuraaval-
la kerralla kiinni niihin ja ovat vaikeat
irroittaa eheinä. Raudat ovat säily-
tettävät kuivassa paikassa etteivät pää-
se ruostumaan.

Jotta vohveleista tulisi kauniita,
paistetaan ne tasaisella tulella. Rau-
dat kuumennetaan kummaltakin puo-
lelta hiljalleen. Sitten ne voidellaan
voilla tai margariinilla. Tämä käy par-
haiten päinsä siten, että rasvaketta vä-
hän kerrallaan kaadetaan raudoille ja
levitetään pienellä siveltimellä. Ta-
vallisesti ei rautoja tarvitse voidella
muuta kuin ensi ja toisella kerralla.
Kun on kysymys yksinkertaisimpien
vohvelien paistamisesta, joissa ei ole
kermaa ja voitakin niukemmalla, niin
on tarpeellista voidella raudat joka toi-
nen kerta.

Vohvelit otetaan raudoista haaru-
kalla ja asetetaan leipäverkolle tai
imupaperille, jotta eivät laskeutuisi ei-
vätkä painuisi tiiviiksi. Jakaminen ja

reunojen 'osoittaminen '»irdtetoan
saksien avulla vohvelien 'ämpimmä ol-
lessa, Kun kaikki ovat paistetut, ri-
potellaan päälle si keriä, va-
dille ja tarjoillaan hillor keia.

Otamme tähän kolme '-rllaistr vrh-
veliohjetta

Vohvelit
(ir.lkiruoaksi)

3 dl. xuu-iukermaa
l’A—2 dl. vehnäjauhoja
l'A » vettä
4 rkl sulaa voita

Kerma \ isplöidään vaahdoksi, siihen
sekoitetaan varoen seulotut - ehnäjau-
hot, vesi sekä voi kiehuvan kuumana.
Paistetut vohvelit sokeroidaan ia tar-
jotaan hillon kera.

Vohvelit
(kahvipöytää varten)

3 munaa '

150 gr. sokeria
150 » voita
150 » perunajauhoja

Munat ja sokeri vatkataan, vaah-
doksi hierottu voi lisätään; viimeksi pe-
runajauhot. Paistetaan vohvelirau-
dassa verrattain hiljaisella tulella.

Perunavohvellt
3 dl. kennamaltoa
4 » vehnäjauhoja
250»gr. keitettyjä perunoita
1 rkl. sulaa voita
1 tl. leivinpulveria

Jauhot sekoitetaan puoleen maito-
määrään ja saavat paisua siinä pari
tuntia. Raastimella hienonnetut pe-
runat, loppumako, vok ula sekä pie-
neen jauhomäärään sekoitettu leivin-
pulveri lisätään. Kun seos on hyvin
sekaisin, paistetaan siitä heti vohvelei-
ta, jotka sokeroituina tarjotaan jälki-
ruokana hillon kera

rosi YSTÄVÄ
HELS. SANOMAIN SUOMENNOS

Mieheni tulee heti. sanoi kaunis
rouva White, - hän oli van-

han ystävänsä Robertsonin luona eilen
Joseph M. Robertsonin ja sieltä

hän ei koskaan tule kotiin, ennenkuin
pikkutunneilla, ja on sitten hyvin vä-
synyt. Tunnetteko RoV-n soriin? Ette
kö'.‘ En minäkään.

Samassa tuli her»s White; hän oli
paljon vaimoaan vanhempi, ja sinä
päivänä hän näytti sekä vanhalta että
väsyneellä ja -- HS on minusta tuntui

hiukan raihneiselta.
Olin hänen usein •• «jallut puhuvan

Robertoonista, vanhasta ystävästään,
omituisesta erakosta. vlTiite oli täyn-
nään meheviä jlatuja ja huomioita,
hän kertoili hyvin ja mielellään, ja mi-
nulla oli elävä käsitys Robertsonin
merkillisestä personallisuudesta.

Niin, sanoi hra White, minä olin
Joseph M:n luona eilen ja vetipä
myöhäiseksi sääli tuota vanhaa *u-
rilasta; en häntä vain huvikseni pis-
täydy katsomassa, mutta hän on niin
yksinäinen ja pitää minusta, ja vanhaa
ystäväänsä el saa koskaan hylätä.

Sääli sinua, joka olet niin hyvä
ja uskollinen, sanoi rva White, si-
littäen keveästl miehensä poskea, sa-
malla kuin hänen kirkkaat, kylmät sil-
mänsä, jotka olivat lasimaisen säteile-
vät ja muistuttivat kauniita kissansil-
miä, katsoivat häner ohitseen merelle.

Minä kävin usein White’n perheessä
ja pidin heistä kummastakin, vaikken
koskaan tuntenutkaan i itseäni varmak-
si rouvan suhteen oän oli Mian vii-
sas. White ihaili vaimoaan, »hänellä
on lakimiehen aivot», tapasi hän st.
noa. Rouva oli 30-vuotias, mies 56
rouva näytti nuoremmalta, mies van-
hemmalta ikäisekseen -- rouva oli pit-
kä ja kaunis, mies pieni ja tanakka,
ja minä aavistin hämärästi, että hän
oli rakastunut vaimoonsa ja oli huolis-
saan hänen tähtensä.

Jaettu tuska. »Tässä sinulle
kaksi markkaa, Liisi. Millaista oli
hammaslääkärissä ?»

»Oikein hauskaa, täti! Kyllä se Paa-
vo huusi!»

Satuin sitten kerran tapaamaan Whi-
ten muudanna iltapäivänä Lontoossa
ja hän kutsui minut päivälliselle ko-
tiinsa. Vaunussa istuessamme hän
uskoi minulle, että hänen vaimonsa oli
antanut matkapassit kaikille hänen
poikamies-ystävilleen, »eikä heistä eh-
kä ollutkaan seuraksi nuorelle naiselle

vanhoistapojista ylioppilastove-
reista, mutta en voinut olla vailla hei-
dän seuraansa, ja niin keksimme Jo-

»Miksi Paavo huusi?»
»Hän antoi vetää itseltänsä hampaan

minun edestäni. Hän saa siitä minulta
markan.»

SAMASTA NÄYTTELYSTÄ: Kekseliäs kotipöytä, joia mukavasti voidaan
käyttää ”kello viiden teen” pöytänä tai kolminkertaisena leivostelineenä.

seph M. Roberts emin. Meitä on aika
joukko, kokoonnumme juomaan pullon
tai pari —ja joka kerta on jonkun
meistä keksittävä Robertsonista juttu,
jonka voimme esittää kotona, me olem-
me luoneet J~seph M:n me tunnem-
me hänet ja pidämme hänestä, hän on
meille kallisarvoinen. Vaimoni 'uottaa
sokeasti minuun enkäpä minä teekään
hänelle mitään pahaa säästäessä;'! hä-
neltä viha soimiset aiheen.»

Samassa *»avuimme Whlten asun-
nolle. Rouva o! *Hut kotona.

Ei ole kotona! huudahti
' ämmästyneenä Mutta kyllä hän
varmaan pian tulee eihän hän käy
koskaan ulkona ilman minua.

Me odotimme kello 9:ään sitten
af erioimme White hermostui yhä
enemmän.

Kello yksitoista rva While saapui.
Hän näytti säteilevältä »suo an-
teeksi, kun saavun näin myöhään, teit-
te kovin ystävällisesti, kun olitte
Johnin seurana hänen yksinä!syydes-
sään.»

Mutta puuttui hänen miehensä
puheeseen missä kummassa sinä sit-
ten olet ollut?

Oh, sanoi rouva hymyillen mi-
nä olen tehnyt perin mielenkiintoisen
tuttavuuden hän katsoi miestään
kirkkain, loistavin silmin ajattele-
han: minä olen tavannut vanhan ystä-
väsi, Joseph M. Kobe.tso/iin.

Ravintolassa. Poika: Isä,
sinun on lähdettävä kotia!

Isä: Kuka sen on sanonut?
Poika: Äiti.
Isä: Kuinka hän sanoi ?

Poika: Tuo isä kotia, hän sanoi.
Irä; No, mitäs tuosta!
Poika; Muuten minä haen hänet

itse, lisäsi hän.
Isä: lähdetään jumalan nimessä

heti!
oo

— Äiti: Tie-
tenkin sinä, Ville, annat ntyöskin sisä-
lsi käyttää suksiasi ?

Ville: Tietenkin, äiti. Hän saa
niitä pitää mäkeä ylös mennessä, minä
pidän olas mennessä.

oo

Myöhästyi vanha herätyskello
putosi seinältä suurella ryminällä,
mennen sirpaleiksi, jotka putosivat
osaksi sohvalle, osaksi lattialle.

Aviovaimo, joka juuri vähää ennen
oli istunut soh.alla, huudahti:

Aviomies (vaimolleen); Toi-
voisin että sinä lakkaisit elämästä yli
varojemme vain siksi, että tekisit vai-
kutuksen naapuriimme. Hehän elävät
myös yli varojensa, tehdäksensä mei-
hin vaikutuksen.

oo

Tohtori: Teiltä puuttuu vain
mies, hyvä neiti. Menkää naimisiin.

Neiti: Onkohan teidän neuvonne
vain itsekkäisyydestä vapaa? Tehän
olette synnytys- ja lastenlääkäri!

oo

Professori: Mitä tiedätte
18:nnen vuosisadan suurista kemis-
teistä.

Ylioppilas: He ovat kaikki
kuolleet.

00—

Ystävättärien kesken: »Em-
malla on hirvittävä käyntitapa.»

»Kuinka niin, minusta se päinvastoin
on huvittava.»»Mikä onni! Jospa minä olisin vielä

viisi minuuttia ollut sohvassa, niin kel-
lo olisi pudonnut suoraan minun pää-
häni!»

»Minä olen ennen jo sanonut», mu-
risi aviomies, »että se vanha romu
aina jätättää.»

oo

Kamarineuvos X. kuoli eilen. Va-
hinko sellaisesta sivistyneestä miehes-
tä. Hän puhui neljää kuollutta kieltä.

No, niitä hän voi nyt tarvita.

ARVILYN TARINA

Pyttomiidin juurella ja sfinksin kas-
vojen edessä.

Opas piti jälleen puhetta. Hän ei
»Hat mikään tavallinen opas. Hän oli

sangen oppinut herra, ehkä-
vallan joku professori, jonka mat-

katoimisto oli taivuttanut kerto-
®*an meille pyramiideistä.

Hän vakuutti, ettei mistään historian
•toistomerkistä ole kirjoitettu niin pal-
jon pötyä kuin pyramiideistä. On

Ptohuttu orjien työstä ja tuhansista ih-
•islstä, jotka ovat nääntyneet raken-

turhamaisen hallitsijan hauta-
•erkkii.

Kuuluisa tiedemies ja Egyptin
tuntija Plinders Petrie selittää, että
egyptiläiset kutsuttiin työhön vain
kaksi kertaa elämässään ja silloinkin
juuri Niilin tulvan aikana, jolloin ei
kotona ollut työtä. Niinollen oli
pyramiidin rakentaminen vain kansalle
siunaukseksi ja ansioksi.

Niinhän minä aina olen sanonut,
keskeytti neiti Humu. Hänellä oli
oma asunto Töölössä ja hän tiesi mitä
rakentaminen merkitsee ja miten työ
on suoritettava.

Oppaan sanat rauhoittivat mieliä,
emmekä enää olleet kuulevinämme va-

litushuutoja ja huokauksia pyramiidien
ympärillä. Emme ainakaan yhtä sel-
västi kuin äsken. Vallan vakuutetut
emme silti olleet.

Syvällä pyramidien sisällä tai sy-
vällä maassa niiden alla lepäsivät faa-
raot kiviarkuissaan. Tie hautakam-
mioon oli visusti kätketty, niin suun-
nattoman taitavasti ja harkitusti pei-
tetty, että myöhäisten aikojen sekä
rosvoilla että tutkijoilla on ollut suun-
naton vaiva päästä uinuvan valtaher-
ran lepoa häiritsemään.

Orjien rauha on syvempi, sanoi
tohtori Lintu. Mitähän faaraot mah-
taisivat sanoa lasivuoteistaan eri mu-
seoissa?

Helteestä huolimatta kiihdyimme
jo puhumaan.

Hautakammioissa on löydetty
suunnattomia aarteita.

Jopa jyviäkin.
Ja jyvät ovat itäneet, vuosituhan-

sien jälkeen.
Onko se totta?
On, totta kuin tosi. Hyvin ovat-

kin itäneet,..

Elämä on ikuinen, huokasi neiti
Thames ja silloin huomasimme jälleen,
että aika on juuri niin pitkä kuin mei-
dän oma mittapuumme. Pyramiideistä
ja faaraoista kulkee ajatus ihmiskun-

nan historiaa myöten ikuisuutta kohti.
Viljansiemen itää arvaamattomien vuo-
sien takaa. Elämä nousee ja kukois-
taa kivien ja paasien kätköistä. Elämä
ei sorru.

Keopsin pyramiidin kupeella on faa-
raoiden puolisojen pienet pyramiidit.
Kautta aikojen ovat faaraoiden kauniit
puolisot lymyilleet mahtajan varjossa.
Lähellä on myöskin salaperäinen
sfinksi, joka äskettäin käpäliä myöten
on kaivettu maasta. Aikaisemmin
nouse vain sen pää hiekkamerestä.

Sfinksi on yhä vielä arvoitus. Ny-
kyisin uskotaan, että päällä on Keop-
sin pojan, faarao Chefrenin piirteet.
Chefren rakensi maailman lähinnä
suurimman pyramiidin ja mahtoipa
olla aika poika, kun päällepäätteeksi
aikaansai jättiläiskokoisen sfinksin.

Sfinksi ruumiillistuit; kuninkaan ole-
muksen ja sai sentähden kuninkaan
kasvojen piirteet sekä hänelle ominai-
set pään-koristeet. Ruumis on jalo-
peuran, etujalkojen välissä on alttari.
Se on hakattu suoraan kalliosta, 20
metriä korkea ja lähes 60 metriä
pitkä.

Kalpea kuu nousi ja valaisi pyra-
miidit ja sfinksin, sekä etäiset pal-
mut.

Näky oli elämämme mahtavin...
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EMILE VERHAEREN

(Jatk. 1 :ltä siv.)

nyksellä peloittaa heitä ja he tekevät
ristinmerkin omalle
Huojuvine hevosineen, koirineen, kis-
soineen, häkissä istuvine lintuineen he
kulkevat kaikkina vuodenaikoina synk-
kiä ja mutkaisia polkuja, väsymättä
etsien himoilisin ja kiiluvin katsein
kaukaisia suurkaupunkeja.

Jos „Les Campagnes hallucinées” siis
osoittaa maalaisväestön eksymyksiä ja
niiden surullisia seurauksia, niin on ru-
noilija trilogian toisella nidoksella ~Le»
Villages illusoires” pystyttänyt kau-
niin kunniapatsaan terveelle maalais-
elämälle, ruumiilliselle työlle ja sen
uskollisille harjoittajille. Tässä kirjas-
sa ilmenevät kaikki ne ihmiset, joita
runoilija jo nuorena poikana, kotiseu-
dullaan ristiin rastiin koleskellessaan,
oli oppinut tuntemaan ja joiden työtä
hän oli tutkinut ja ihaillut. Niiden jou-
kossa on köydenpunoja, lauttamies,
seppä, puuseppä, kellonsoittaja Jarno-
ni muu, eikä Verhaeren näe heissä
vain raatavia yksilöjä, vaan myös hyö-
dyllisen ja runsaasti siunauksellisen
elämäntyön vertauskuvia. Miten mah-
tavasti hän onkaan kuvaillut lautturin
uutteraa, mutta oikeastaan turhamais-
ta taistelua sitkeitä luonnonvoimia
vastaan. Siinä taistelussa esiintyy yk-
sinäinen mies viimeisen voiman ja mur-
tumattoman tahdonlujuuden vertausku-
vana Pieni vihreä ruo’onkorsi, jota
lautturi kuolemaansa saakka pusertaa
huulillaan, symbolisoi iankaikkista toi-
vo». Ja uskollisuuden esikuvana ihai-
lemme vanhaa kellonsoittajaa, joka kii-
rehtää palavaan torniinsa, soittaakseen
laajalti lähiseudulle ja siten varoit-
taakseen sitä uhkaavasta tulenvaaras-
ta. Hän ei jätä liekkien saartamaa tor-

niansa, vaan jää siihen, kunnes se ku-
kistuu, hiiltyäksecn hänen omaksi hau-
daksesi! Tässä kirjassa kunnioittaa ru-

noilija maalaistyöväkeä, ylistää heidäj

ahkeruuttaan ja velvollisuudentuntona®
ja osoittaa heidän työnsä hyödyllisyys
tä yhteiskunnan ja kulttuurin hyväksi.*
Trilogian kolmas nidos „Les Villes ten-

taculaires” kuvaa taas kaupunkeja,
houkuttelevia, kiusaavia kaupunkeja,
jotka hyönteisten tuntosarvien tavoin
kietovat uhrinsa, pitääkseen ne ikui-

sesti vangittuina. Kaupunkeja kuvael-
lessaan runoilija joutuu enemmän kuin
toisissa runoissa käyttämään kykyään
elävöittääkseen ihmeellisellä rytmii-
kalla, mahtavalla symbolismilla ja sat-
tuvalla sananvalinnalla lukijalle mitä
kirjavimpia kuvia. Elämä kiehun, soi
ja sykkii noissa runoissa Kadut ihmls-
joukkoineen, tuhansine yksitoikkoisine
taloineen, puotineen ja huvipaikkol-
neen vilahtavat Olliksemme. Pörssi on
kuin ylpeä temppeli, mutta temppeli,
jossa pelataan elämästä ja kuolemas-
ta, jossa ihmisonni syntyy ja sortuu.
Päivän koittaessa alkaa tuo kultapat-
sas kuohua kuin pata, setelit ja aset-
teet kertyvät luukkujen ääreen, kellon
kahtatoista lyödessä on melu ja tun-
gos noussut korkeimilleen; siinä ra-
kennetaan rohkeita unelmia, laaditaan
huimapäisiä suunnitelmia ja usein hä-
peällisiä salavehkeitä omien lähim-
mäisten pään menoksi; onnen pyörä
kieppuu, tuottaen toiselle menestyksen,
toiselle tappion; ilma on täynnä kiih-
keän käheitä huutoja, julmistunutta
onnetonta oihkimista tai riemuitsevaa
rähäkkää; kaikki huokuu odotusta,
jännitystä, halua ja suunnatonta kul-
lanhimoa. Tämä on pörssitalo, ja sen
läheisyydessä loistavat suuret kauppa-
huoneet kaikessa uuden ajan keksimäs-
sä ylellisyydessään; kabaretissä ja

hallissa” käy tanssi hillittö-
mällä vauhdilla. Mutta esikaupungeis-
sa, joissa kurjuus kirkuu ja itkee, ko-
hottavat työpajat ja tehtaat mustat,
savuavat piippunsa taivasta kohti, ne
katsovat repaleilla palkattuine ikkuna-
aauturnoen likaisia kujia ja kurjia
puistoistutuksia, joiden vaalea, kuihtu-
va kasvisto tuskin jaksaa orastaa uo-

kisateen alta; ne kuvastuvat ahtaiden
kanavien salpietarin- ja piinsekaiseen
veteen. Tehtaat Ja pyörät ähkyvät ja

puohkuvat, kolisevat ja kitkuvat ja

pillit viheltävät kimakasti, työmiesten

hoitaessa välinpitämättömin ja tahdot-
tomin elein koneiden ikuista käyntiä,
liikutusta ja nakutusta. Alinomaa, öin

ja päivin kuulun tehtaiden kumea ko-
lina.

Satamissa taas vilisee jättiläislaivo-
ja, kulkee kömpelöitä proomuja ja pie-

niä nopeita pursia; vieraiden maiden
tavaroita kasautuu laitureille, kaup-
piaita ja merimiehiä kokoutuu kaupun-

kiin kaikilta maailman kulmilta. Kaik-
ki rämä kuvat vilahtavat sisäisen pa-
komme ohitse, ja niin mestarillisia ia
vahaavia ovat nämä runot, että us-
komme kse clevamme noiden kohtauk-
sien keskuudessa; säkeistöjen poljen-
nosta kuulemme kadun melun, konei-
den kolinan ja ihmisjoukkojen huudot,
ja niinkuin runoilija itse joudumme
mekin suurkaupunki ihmeellisen hur-

mauksen valtaan. Imeydymme elämäin

HELSINGIN SANOMAIN VllKtOLltth

Yhteisti ukaus lopetti kontion päivät. Saarrettu karhu ryntäsi pesästään.

Oli kaunis helmikuun päivä yuonna
1927, Talvi oli pukenut puut

lumivaippaan. Auringon paistaessa
kirkkaalta taivaalta tuntui kuitenkin
olevan jo kevättä ilmassa.

yhtiön palveluksessa, ja silläpii Juuri
sainkin kutsun metsänvartija Allan
Nevalaisen löytämän karhun valoku-
vaamiseen.

se aii karannut alkuperäisestä pesäs-
tään joitakin viikkoja aikaisemmin ja
asettautunut uudestaan jatkamaan kes-
keytynyttä talviuntaan. Jälkiä myö-
ten oli hyvä seurat» karhun muuttoa.

Pidimme pienen sotaneuvottelun ja
päätimme, että minä vaJokuvauskonei-
neni kuljen edellä, Nevalaisen tarkka-
na ampujana seuratessa jäljessäni siltä
varalta että karhu ryntää päälle. Lii-
kuimme hiljaa karhun jälkiä. Se »li
ensin kulkenut suoraan jonkin matkaa
ja sitten tehnyt äkkikäännöksen va-
sempaan ja taas oikeaan; siitä huoma-
simme, että sen makuupaikka läheni.
Alkoi siinä sydän hieman lyödä jyskyt-
tää, kuin mikäkin »Kettusen silppuko-
ne». Bi se ollut pelkoa, vaan jännitys-
tä.

Vihdoin saavuimme metsän reunaan.
Siinä, aukean laidassa, oli varmasti
pesä, päättelimme. Minä viritin ko-
neeni ja hiihdin otaksumaamme pesää
kohti.

Tuntui muutenkin tänä aamuna eri-
koiselta, laitellessani suksiani kuntoon
ja varustellessani reppua, johon huo-
lellisesti pakkasin valokuvauskoneen
ensiluokkaisina filmeineen.

Olin edellisenä iltana saanut kirjeen,
jossa minua pyydettiin tulemaan otta-
maan valokuvia karhunjahdista. Tä-
mä se sai sydämeni pamppailemaan,
sillä vaikkakin harjoitan valokuvausta
ammattimaisesti, ei tällaista tilaisuutta
ole monta kertaa tarjolla.

Matkaa Nevalaisen asunnolle on
Liusvaarasta, halki salon, noin 15 ki-
lometriä. Suksimiehelle oli tämän
matkan teko kauniina talvipäivänä
suoranainen nautinto. Saavuin Ne-
valaisen asunnolle klo 10 ap. Juo-
tuamme kahvit läksimme liikkeelle ko-
ko seurue: metsänvartija Nevalainen,
torpp. Gauril Martiskainen, talollisen-
poika Risto Martiskainen ja tämän
kirjoittaja. Hiihdettyämme
noin o km Nevalaisen asunnolta Ve-
näjän rajalle päin saavuimme karhun-
pesälle, johon mesikämmen oli syksyllä
asettunut. Mutta syystä tai toisesta

Ja todella! Kaunis oli näky, kun
saarrettu metsän kuningas ryntäsi pe-
sästä, jonka se oli laittanut pienten nä-
reiden suojaan. Lumi putoili puista
ja samassa oli karhukin ylhäällä, mutta

kuvakin siitä oli jo otettu. Lau-
kaus Nevalaisen pyssystä, karhu sai
luodin vatsaansa. Minä kiirehdin ko-
neineni sen etupuolelle ja otin taaskin
kuvan kun se koetteli nousta lumihau-
dasta, johon se ammuttaessa oli hor-
jahtanut. Yhteislaukaus metsästäjäin
pyssyistä vaivutti mesikämmenen val-
koiselle hangelle. Se veti viimeisen

Satuin juuri olemaan Ilomantsin pi-
täjän Liusvaaran kylässä, erään tukki-

K ARHUN K A ATAI A 1 N PARISSA

henkäiksensä koskemattoman puhtaal-
la lumella, jota sen höyryävä veri pu-

Metsästys oli päättynyt. Metsäs-
täjät istuivat tupakalle, sohvan virkaa
toimitti ammuttu metsän kuningas.

Karhu oli isoa kokoa, paino noin 120
kg. Sen kokonaisena metsästä tuo-
minen oli vaikeaa, joten täytyi jättää
se metsään ja käydä tekemässä suksi-
kelkka, jolla otus poiskuljetettiin.

Palasimme Nevalaisen asunnolle, jos-
sa tyytyväisinä joimme erojaiskahvit,
toivottaen, että joskus toistekin sattui-
simme yhdessä karhunkaadantaan.

Rakkaudentunnustus. Nuo-
rukainen: Arvoisa neiti, jos minä
olisin te, niin en voisi elää ilman minua.

pyörteisiin ja antaudumme sen tenho-
voiman alaisiksi Kaupungin sielu pu-
huu ja valtaa meidät, se on kaikkialla,
eläen jokaisessa atomissa, jokaisessa

tomuhiukkasessa, höyryssä ja savussa,

sumussa ja varjossa, jokaisessa liik-
keessä ja äänessä, ja tämä sielu on

ääretön, intohimoinen Ja voimakas.
Vanha uni on kuollut, mutta uusi on

syntymässä. Sitä taotaan rohkeissa ih-
misaivoissa, vapaissa ajatuksissa. Jot-
ka kohoavat taivasta kohti, korkeam-
malle kuin savu; hetken kurjuudesta
ja vaikeuksista huolimatta se saavut-
taa taistelemalla päämääränsä. Ver-
haerenin kaupunkikuvauksista emme

löydä siis minkäänlaisia hiljaisia unek-
sivia kujia, feikä mikään satuhohde le-
viä nukkuvien seutujen ylle, niissä
kaikki on elämää, liikettä, intohimoa,
vauhtia. Mutta sittenkin peittää jon-
kinlainen mystiikka noita kuvauksia,
antaen niille syvyytensä ja arvonsa.
Tämä mystiikka on Verhaerenille omi-

naista. siitä hän ei voi milloinkaan va-
pautua. mit«n realistinen ja miten us-
konnon dogmeja ylevämpi hän muuten
onkaan, niin suureksi panteistiksi kum
häntä sanotaankaan. Hänen elämän-
uskonsa ja kirkonoppi eivät ole yhtä,
sillä hänen ennustamansa uusi uskonto
on kahleeton ja pakoton. Se käy par-

haiten selville viidestä seuraavasta ru-
nokokoelmasta, jotka sekä arvostelu
että yleisö ovat arvioinneet kaikista
parhaimmiksi; „Les Visages de la Vie”,
„Les Forces tumultueuses”, „La mul-
tiple Splendeur”, „Les Rytlimes souve-
rains” ja „Les Plammes hautes". Niis-
sä hänen taiteensa on noussut korkeim-
milleen ja saavuttanut täydellisyyten-
sä. Jos edellisessä trilogiassa voimme
vielä jossakin määrin havaita pessimis-
min merkkejä, on runoilija nyt vihdoin
kokonaan joutunut idealismin lumoihin.
Hänestä on tullut profeetta, uuden ja
mahtavan uskonnon ennustaja, joka ju-
listaa oppia ihmishengen suuruudesta.

Verhaeren ihailee ja jumaloi suuruut-
ta, joka kuvastuu uudenaikaisen elä-
män koko luomisessa, tieteessä, teolli-
suudessa, tehtaissa, koneissa y. m Hän
on lopullisesti tehnyt tilinsä Huoruu-
tensa uskonnon ja katolisuuden juma-
lan kanssa, joka hänestä oli näyttänyt
olevan vain rankaiseva ja peloittava
hallitsija. Hänen sijaansa on runoilija
pannut toisen vallan, jumaluuden, joka
asuu itse ihmisessä, mutta myöskin
kaikkeudessa, koska ihminen, hänen
„La Vie”-runos-a lausumansa ajatuk-
sen mukaan on samaa ykseyttä kuin
maailmankaikkeus tai ainakin pitää
siksi tulla. Hän rakastaa elämää, ra-
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kastaa omaa vartaloansa, omia jäse-
niään, jokaista lihasliikettä, joka saat-
taa hänet tuntemaan itsensä voimak-
kaaksi. Kuinka on mahdollista, että
hän on kulkenut sokeana maailman
kauneuden ohitse ? Hän ei voi sitä enää
nyt ymmärtää, kun se on hänelle ilmen-
nyt. Hänen talonsa on pieni ja vaati-
maton, mutta mitä siitä! Ikkunastaan
nän näkee taivaan ja tasangon, puut Ja
kukat, ja hän odottaa melkein hartaal-
la jännityksellä muukalaista, joka ker-
ran on astuva hänen taloonsa. Hän
tuntee tämän muukalaisen askeleet tu-
hansien joukosta, hän menee häntä
vastaan tarttuakseen häntä kädestä.

nasi.

lausuak.seen hänet tervetulleeksi, tie-
täessään heidän henkensä ymmärtävää
toinen toisiaan ja tuntiessaan sielujen-
sa kielten olevan vireissä toistensa
kanssa. Ja niinkuin vanhat ystävät
kertovat he toisillensa elämästään ja
kokemuksistaan, sulautuakseen ja yh-
tyäkseen samaan sykkeeseen, katsoak-
seen sitten yhdessä äänettömällä har-
taudella ja autuaassa ymmärtämykses-
sä ja sopusoinnussa taivaan tähtiä.

Siinä on Verhaerenin uskonto: ihmis-
ten täytyy ymmärtää, kunnioittaa ja
rakastaa toinen toisiansa ja yhdessä
pyrkiä yhä korkeampaan kehitykseen.
Ja hän luottaa siihen uskontoon; uu-
denaikaisesta kehityksestä hän löytää
pyrkimyksen tämän päämäärän saa-
vuttamiseen ja siitä syystä tuleekin
hänestä kosmopoliitta ja rauhanysta-
vä. Juuri rauhanystävänä ja kosmo-
poliittana on hän saavuttanut maail-
manrunoilijan arvon, ja kaikki kansat
voivat nauttia ja ihailla hänen teok-
siaan, vaikkei hän milloinkaan ole ol-
lut tunnustamatta omaa kansallisuut-
taan. Mutta hän pyrkii ahdasmielistä
ja lyhytnäköistä isänmaallisuutta kor-
keammalle, hänen isänmaansa on koko
maailma, jonka hyväksi ihmiskunnan
on yhteisesti tehtävä työtä.

Vaikka hän siis runoilijana kohoaa
haaveksi jäin joukon yläpuolelle, on
idealisti hänessä, jonka sydän rakas-
taa kaikkia ja kaikkea samalla läm-,
möllä ja innostuksella, sittenkin ek-
syttänyt häntä arvioimaan ihmiset ]n

heidän luonteensa liian suuriksi. Sen
runoilija sai itse surulla ja mielikar-
vaudella kokea. Mikä kova isku oli-
kaan vuoden 1914 myllerrys hänelle,
idealistille ja rauhanystävälle! Miten
vastenmielinen olikaan viha hänelle,
koko ihmiskuntaa rakastavalle ihmi-
selle! Mutta nyt kasvaa hänen isän-
maanrakkautensa yhä suuremmaksi:
hän kärsii ja itkee kansansa ja maan-
sa kanssa. Hän tahtoi heittäytyä tais-
teluun, mutta siitä estettynä hän aset-
ti runoilijalahjansa sen palvelukseen.

„Ce n’est qu’un bout de sol dana
I’infini du monde” sanoo hän, tarkoit-
taen pientä isänmaan aluetta, joka «i
joutunut vihollisten valtaan ja jossa
kuningas ja kuningatar asuivat. Se oU
vain pieni ala, mutta se oli osa omaa
Isänmaata ja siitä syystä hän sitä ra-
kasti. Ja vaikka hän murehtikin maan-
sa kurjuutta ja onnettomuutta ja vi-
hasi sotaa, toivoi hän ehkä sittenkin
kurjuuden vielä suuremmaksi voidak-
seen rakastaa maatansa vielä enem-
män. Hän ei milloinkaan kadottanut
toivoaan, vaan luotti tulevaisuuteen:
»Kestän myrskyn ja olen varma aiitS,
että pysyn pystyssä.”

Niin hän sanoi, mutta kohtalo ott
määrännyt toisin. Hän ei saanut pysyi
pystyssä, sillä hän kaatui paikalleen.
Hän matkusteli taas paljon, esitelmöi-
den isänmaatansa koskevista asioista
herättääkseen ulkomaiden myötätuntoa
kärsivää Belgiaa kohtaan. Sellaisella
matkallaan hän joutui tapaturman uh-
riksi. Rouenin asemalla juna ajoi hä-
nen ylitsensä ja niin päättyi hänen elä-
mänsä vuonna 1916. Hänen kuolemansa
kantta ei ainoastaan Belgia, vaan koko
maailma kadotti yhden suurimpia kir-
jailijoitansa sekä mittasuhteiltaan mi-
tä omalaatuisimman runoilijan.

Olen esitellyt vain Verhaerenin pää-
teokset, mainitsematta suurta määrää
hänen muita runokokoelmiansa, jotka
nekin ovat lisänneet hänen maailman-
kuuluisuuttaan ja joista jo muutamat
olisivat riittäneet tekemään hänen ni-

mensä ikuiseksi. Sellaisia teoksia ovat

~Tonte la Flandre”, „Les Bléf
mouvants”, „Au Bord do la Route’.
„Les Tendresses premiero*”, „La Gmr-

lande des Dunes”, „Petites Légendes",
„Poéines légendaires de Flandro et

Brabant”, „Les Heures” ja näytelmät
„Les Aubes”, „Le Cloitre” ja
pe II”. Mutta luulen selostaneeni lia-

nen runoutensa kokonaisuudessaan se-

kä sitä valaisevat erikoispiirteet ja

suuntaviivat.

esim

Runoilijan mieskohtainen ystävi
tuomloherra de Smet, on hyväntahtoi-
sesti jättänyt kuvat tätä kirjoitusta
varten. Tuomioherra de Smet on
myöskin julkaissut seuraavat Verhae-
reniä käsittelevät teokset; ~Emile ker

haeren”, Bruxelles 1925, ja „Emile
Verhaeren et son oeuvre”, 2 nid. Bru
xelles 1927.

Aviomies tulee kello 1 yöllä klubis-
ta. Hyvällä päällä, lallatellen. Hä-
nen vaimonsa kuulee hänen meluavan
huoneessaan ja alkaa haukkua.

Mies lähtee uudelleen ulos, samaan
paikkaan, josta oli lähtenytkin.
Kello 4 aamulla hän tulee uudelleen
kotiin.

Kuuntelee vaimonsa makuuhuoneen
ovella ja toteaa:

>Akka ei ole huomannut lainkaan
minun toista poissaoloani. Hän ybä
vain jatkaa motkotu^taan.»

Helsingin Uusi Krrien-dno Oy.
Helsingissä 1929.
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